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	 Federaal Parlement

INLEIDING

Het Paleis der Natie is de zetel van het Federaal Parlement.

Het Federaal Parlement bestaat uit twee parlementaire assemblees: 
de Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat.
Kamer en Senaat verschillen in samenstelling en bevoegdheden.

In de Kamer zetelen 150 rechtstreeks verkozen Kamerleden.

De Senaat telt 60 leden. 50 Senatoren worden aangewezen door de deelstaatparlemen-
ten en 10 Senatoren worden gecoöpteerd.

De Kamer en de Senaat zijn in de eerste plaats wetgevers. Zij maken de wetten.

De Kamer is bevoegd voor alle wetten. 

De Senaat is samen met de Kamer, op voet van gelijkheid, bevoegd voor:
•	 de herziening van de Grondwet 
•	 de basiswetten over de structuur, de werking en de instellingen van de Staat die met 

een bijzondere meerderheid moeten worden aangenomen
•	 de wetten m.b.t. de partijfinanciering en de controle op de verkiezingsuitgaven.

In een beperkt aantal aangelegenheden kan de Senaat wetsontwerpen die de Kamer heeft 
aangenomen evoceren en amenderen. De Kamer heeft evenwel het laatste woord.

Kamer en Senaat hebben daarnaast nog andere bevoegdheden.

De Kamer:
•	 bespreekt de regeringsverklaring en geeft vertrouwen aan de regering
•	 controleert de regering en kan de regering sanctioneren door het vertrouwen opnieuw 

te ontnemen
•	 bespreekt de begrotingen
•	 kan onderzoekscommissies oprichten
•	 neemt deel aan internationale parlementaire vergaderingen.

	  

INTRODUCTION

The Palace of the Nation is the seat of the federal parliament. 

It is composed of two chambers: the House of Representatives and the Senate. 
The House and the Senate differ in terms of their composition and competences.

150  representatives elected by direct universal suffrage sit in the House of 
Representatives.

The Senate has 60 members. 50 senators are appointed by the regional and community 
parliaments, and 10 senators are co-opted.

The House of Representatives and the Senate are above all legislators. They make laws.

The House is competent for laws of every kind.

The Senate is competent on an equal footing with the House for:

•	 Constitutional reform
•	 Basic laws relating to the structure, the workings and the institutions of the State, 

which have to be adopted by a special majority
•	 Laws concerning political party financing and laws concerning the control of elec-

toral expenditure.

In a limited number of matters, the Senate can evoke and amend certain bills which 
the House adopted, but the House always has the last word.

The House and the Senate also have other competencies:

The House:
•	 Examines the governmental declaration and grants its confidence to the government
•	 Checks and challenges the work of the government and can pass a motion of no 

confidence
•	 discusses the budgets
•	 Can set up committees of inquiry
•	 Takes part in international parliamentary meetings.

	 Föderalparlament

EINLEITUNG

Der Palast der Nation ist der Sitz des föderalen Parlamentes.

Das Parlament besteht aus zwei Kammern: der Abgeordnetenkammer und dem Senat.

Abgeordnetenkammer und Senat sind verschieden: Ihre Zusammenstellung ist anders, 
und sie haben nicht die gleichen Befugnisse.

In der Abgeordnetenkammer haben 150 direktgewählte Abgeordnete Sitz.

Der Senat hat 60 Mitglieder. 50 Senatoren werden von den Parlamenten der Teilstaaten 
ernannt und 10 Senatoren werden kooptiert.

Die Kammer und der Senat sind an erster Stelle Gesetzgeber. Sie fassen Gesetze ab.

Die Kammer ist für alle Gesetze zuständig.

Der Senat ist zusammen mit der Abgeordnetenkammer, auf gleichem Fuße, zustän-
dig für:
•	 die Revision der Verfassung
•	 die Grundgesetze über die Struktur, die Funktionsweise und die Einrichtungen des 

Staates, die mit einer besonderen Mehrheit verabschiedet werden müssen
•	 die Gesetze über die Parteifinanzierung und die Kontrolle der Wahlausgaben.

In einer begrenzten Anzahl Kompetenzbereiche kann der Senat Gesetzesentwürfe 
aufrufen und abändern lassen, die die Abgeordnetenkammer verabschiedet hat, 
wobei diese aber immer das letzte Wort hat.

Daneben haben Kammer und Senat noch andere Kompetenzen.

Die Kammer: 
•	 debattiert über die Regierungserklärung und spricht der Regierung ihr Vertrauen aus
•	 kontrolliert die Regierung und kann sie politisch sanktionieren, indem sie ihr das 

Vertrauen entnimmt
•	 diskutiert und verabschiedet die Haushalte
•	 kann Untersuchungsausschüsse einrichten
•	 beteiligt sich an internationalen parlamentarischen Sitzungen.

	 Parlement fédéral

INTRODUCTION

Le Palais de la Nation est le siège du Parlement fédéral.

Celui-ci se compose de deux assemblées: la Chambre des représentants et le Sénat.
La Chambre des représentants et le Sénat n’ont pas la même composition ni les mêmes 
compétences.

À la Chambre siègent 150 députés élus directs.

Le Sénat compte 60 membres: 50 sénateurs sont désignés par les parlements des enti-
tés fédérées et 10 sénateurs sont cooptés.

La Chambre et le Sénat sont avant tout des assemblées législatives. Elles créent des lois.

La Chambre est compétente pour toutes les lois.

Le Sénat est compétent sur un pied d’égalité avec la Chambre pour:
•	 la révision de la Constitution
•	 les lois de base relatives à la structure, au fonctionnement et aux institutions de 

l’État, qui doivent être adoptées à une majorité spéciale
•	 les lois concernant le financement des partis politiques et le contrôle des dépenses 

électorales.

Dans un nombre limité de matières, le Sénat peut évoquer et amender des projets de 
loi que la Chambre a adoptés, mais la Chambre a toujours le dernier mot.

La Chambre et le Sénat ont également d’autres compétences.

La Chambre:
•	 examine la déclaration gouvernementale et accorde la confiance au gouvernement
•	 contrôle le gouvernement et peut sanctionner celui-ci politiquement en lui retirant 

sa confiance
•	 discute et vote les budgets 
•	 peut instituer des commissions d’enquête
•	 participe à des réunions parlementaires internationales.
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Federaal Parlement	

De Senaat:
•	 stelt informatieverslagen op over transversale materies, nl. thema’s waarbij de 

bevoegdheden van de federale overheid, de gewesten en de gemeenschappen 
elkaar raken

•	 neemt deel aan internationale parlementaire vergaderingen
•	 bemiddelt bij conflicten tussen de parlementen in België.

HET GEBOUW

Na de brand die in 1731 het Paleis van de Hertogen van Brabant verwoestte, werd de 
wijk rond het Koningsplein en het Park van Brussel heraangelegd volgens de plannen 
van architect Barnabé Guimard. Toen werd ook beslist om het gebouw, dat nu het fede-
raal parlement herbergt, te bouwen. 

De eerste steen werd gelegd in 1779, tijdens het bewind van keizerin Maria-Theresia 
van Oostenrijk.

Het gebouw is opgetrokken in neoklassieke stijl. Die symmetrische en evenwichtige stijl 
uit de tweede helft van de 18e eeuw vertolkt goed de ideeën van de Verlichting. 

Het paleis werd eerst toegewezen aan de Soevereine Raad van Brabant, het hoogste 
rechts- en bestuurslichaam van het hertogdom Brabant.

Onder het Franse regime (1796-1815) hadden rechtbanken er zitting. In een deel van 
de huidige Senaatsvleugel was gedurende enkele jaren zelfs een ‘Hôtel des Étrangers’ 
gevestigd.

De Kamer van volksvertegenwoordigers is de assemblee waaraan de 
federale regering voor haar beleid verantwoording verschuldigd is 
(voor meer uitleg: zie blz. 32 e.v.). De Senaat is de assemblee van de 
deelstaten. De deelstaten hebben via hun Senatoren inspraak in het 
federale beleid (voor meer uitleg: zie blz. 36 e.v.).
Bijna alle federale staten ter wereld hebben een tweekamerstelsel.

Federal Parliament	

The Senate:
•	 Drafts information reports about transversal matters, i.e. subjects where the powers 

of the federal government, the regions and communities overlap
•	 Takes part in meetings of international parliamentary organizations 
•	 Mediates in the event of conflict between the country’s parliaments. 

THE BUILDING

After the fire which destroyed the Palace of the Dukes of Brabant in 1731, the surround-
ings of “Place Royale” and the Park of Brussels were rebuilt according to the plans laid 
down by architect Barnabé Guimard. At the same time, it was decided to construct the 
building, which is now the seat of the federal parliament. 

The first stone was laid in 1779 under the government of Empress Maria Theresa of 
Austria, who ruled over what was later to become Belgium.

The palace was built in neoclassical style. This balanced and symmetrical style dates 
back to the second half of the eighteenth century and aptly represents the ideas which 
were prominent during the Age of Enlightenment.

Initially, the palace was designed to house the Sovereign Council of Brabant which 
was the supreme body of the Duchy of Brabant at that time, in legal and administra-
tive matters.

Under French rule (1796-1815), the palace was used as a courthouse. In the wing, 
which the Senate currently occupies, a «House for Foreigners» was run for several years.

The House of Representatives is the assembly to which the fed-
eral government must answer for its policy (for more explanations 
see p. 32 onward); the Senate is the assembly representing the 
regions and linguistic communities of the Belgian federation. Via 
their senators, the regions and linguistic communities have their 
say in federal policy (for more explanations, see p. 36 onward).
Almost all federal states in the world have a bicameral system.

Föderalparlament	

Der Senat:
•	 stellt Informationsberichte über transversale Angelegenheiten auf, z.B. über The-

men, bei denen die Zuständigkeiten des Föderalstaats, der Regionen und Gemein-
schaften sich überschneiden

•	 beteiligt sich an internationalen parlamentarischen Sitzungen
•	 greift bei Konflikten zwischen den Parlamenten des Landes ein.

DAS GEBÄUDE

Nach dem Brand von 1731, der den Palast der Herzöge von Brabant verwüstet hatte, 
wurde das Viertel um den Park von Brüssel neu gestaltet, nach dem Entwurf des Archi-
tekten Barnabé Guimard. Zu dieser Zeit wurde auch beschlossen, das Gebäude zu 
errichten, in dem sich heute das föderale Parlament befindet. 

Der Grundstein wurde 1779 während der Herrschaft von Kaiserin Maria-Theresia von 
Österreich gelegt.

Der Palast wurde im neo-klassizistischen Stil gebaut. Diese symmetrische und ausge-
glichene Stilrichtung aus der 2. Hälfte des 18. Jahrhunderts bringt die Ideen der Aufklä-
rung zum Ausdruck.

Zugewiesen wurde der Palast erst dem Obersten Rat von Brabant, dem höchsten 
Rechts- und Regierungsorgan des Herzogtums Brabant.

Unter der Herrschaft der Franzosen (1796-1815) hatten sich hier Gerichte angesiedelt. In 
dem heutigen Flügel des Senats hatte man selbst für einige Jahre ein „Hôtel des Etran-
gers“ eingerichtet.

Die Abgeordnetenkammer ist die Versammlung, der die Regierung 
für ihre Politik Rechenschaft schuldet (für weitere Erläuterungen 
siehe S. 32 ff.); der Senat ist die Versammlung der Teilstaaten. Die 
Teilstaaten haben über ihre Senatoren Mitspracherechte in der föde-
ralen Politik (weitere Auskünfte ab S. 36).
Fast alle föderalen Staaten der Welt haben ein Zweikammersystem.

Parlement fédéral	

Le Sénat:
•	 rédige des rapports d’information sur des matières transversales, c’est-à-dire des 

thèmes qui touchent aux compétences tant de l’État fédéral que des Communautés 
et des Régions

•	 participe à des réunions parlementaires internationales
•	 intervient en cas de conflit entre les parlements du pays.

LE BÂTIMENT

Après l’incendie qui dévasta le Palais des Ducs de Brabant en 1731, le quartier entou-
rant la Place royale et le Parc de Bruxelles fut réaménagé selon les plans de l’architecte 
Barnabé Guimard. À cette occasion, on décida également de bâtir l’édifice qui abrite 
aujourd’hui le Parlement fédéral.

La première pierre fut posée en 1779, sous le gouvernement de l’impératrice Marie-
Thérèse d’Autriche.

Le bâtiment fut érigé en style néoclassique. Ce style équilibré et symétrique date de la 
seconde moitié du XVIIIe siècle et traduit les conceptions du siècle des Lumières.

Initialement, le palais fut affecté au Conseil souverain de Brabant, institution suprême 
du duché de Brabant dans les domaines judiciaire et administratif.

Sous le régime français (1796-1815), il abrita des tribunaux. Dans une partie de l’aile 
occupée actuellement par le Sénat, un ‘Hôtel des Étrangers’ accueillit des hôtes pendant 
quelques années.

La Chambre des représentants est l’assemblée devant laquelle le 
gouvernement fédéral doit répondre de sa politique (pour de plus 
amples informations, voir pp. 30 et suiv.). Le Sénat est l’assemblée 
des entités fédérées. Par le biais de leurs sénateurs, les entités fédé-
rées ont leur mot à dire au sujet de la politique fédérale (pour de plus 
amples informations, voir pp. 34 et suiv.).
Presque tous les états fédéraux du monde sont dotés d'un système 
bicameral.
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Tijdens het Hollandse regime (1815 - 1830) vergaderde de wetgevende vergadering - de 
Staten-Generaal der Nederlanden - om de beurt in Den Haag en in dit gebouw. Het 
deed daarmee voor het eerst dienst als parlement.

Na de Belgische Revolutie in 1830 vestigden het Voorlopig Bewind (= de eerste Bel-
gische regering) en het Nationaal Congres (= de eerste grondwetgevende assemblee) 
zich in het gebouw.

Sedert 1831 vergaderen hier de Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat. Het 
gebouw heet sindsdien het ‘Paleis der Natie’.

Het gebouw werd in 1820 en in 1883 door brand geteisterd. Door die branden en door 
de verschillende bestemmingen die het sinds zijn ontstaan kreeg, werd het gebouw 
binnenin voortdurend aangepast. De buitenzijde bleef nagenoeg onaangeroerd. Tijdens 
de restauratie rond 1920 werd de volgens de neoklassieke traditie bepleisterde en wit-
geschilderde voorgevel wel afgebikt.

HET FRONTON

Aan de voorgevel, boven de zuilenrij, valt het fronton op. Het haut-reliëf stelt de Gerech-
tigheid voor. Het werd in 1781 gebeiteld door Gilles-Lambert Godecharle.

	 Federal Parliament

Under Dutch rule (1815-1830), the Parliament of the United Kingdom of the Nether-
lands, known as the States-General, alternated its sessions between the Hague and the 
Palace of the Nation in Brussels. This was the first time that the palace was used to 
house a parliament.

After the Belgian Revolution in 1830, the provisional government (the government of 
the Belgian revolutionaries) and the National Congress (the first constituent “parlia-
mentary” assembly) settled into the building.
The House of Representatives and the Senate have held their sessions in this building 
since 1831. It has been called the «Palace of the Nation» since then.

The palace was devastated by fire in 1820 and 1883. Following these fires and as a 
result of the various changes of use of the palace, the interior constantly underwent 
renovations. The exterior of the palace, however, remains practically the same as it was 
when it was first built. Nevertheless, the front of the palace, which had been painted 
white according to neoclassical tradition, was roughcast during renovation in 1920.

THE TYMPANUM

The most striking element on the front of the palace is certainly the triangular-shaped 
sculpture above the columns. Gilles-Lambert Godecharle sculpted this high-relief tym-
panum, which represents Justice in 1781.

	 Föderalparlament

Während der holländischen Periode (1815-1830) wurde der Palast zum Sitz der Reichs-
stände des Königreichs der Niederlande, die ihre Sitzungen abwechselnd in Den 
Haag und Brüssel abhielten. Zu dieser Zeit fungierte das Gebäude zum ersten Mal als 
Parlament.

Nach der Belgischen Revolution von 1830 bezogen die provisorische Regierung (= die 
erste belgische Regierung) und der Nationalkongress (= die erste verfassunggebende 
Versammlung) den Palast der Nation.

Seit 1831 tagen hier die Abgeordnetenkammer und der Senat. Seit dieser Zeit trägt das 
Gebäude auch den Namen „Palast der Nation“.

1820 und 1883 wurde das Gebäude durch einen Brand beschädigt. Durch diese Brände 
und durch die verschiedenen Zweckbestimmungen, die das Gebäude seit seiner Ent-
stehung gekannt hat, ist es von innen dauernd umgeändert worden. Die Außenseite 
blieb beinah unverändert. Die Fassade war lange Zeit verputzt und weiß gestrichen. 
Während der Restaurierung um 1920 wurde der Putz abgeklopft.

DAS TYMPANON

Auf der Fassade fällt ganz besonders das Tympanon über der Säulenreihe auf. Das 
Hochrelief stellt die Gerechtigkeit dar. Es wurde 1781 von Gilles-Lambert Godecharle 
gemeißelt.

	 Parlement fédéral

Sous le régime hollandais (1815-1830), les assemblées législatives - les États généraux des 
Pays-Bas - se réunissaient alternativement à La Haye et dans ce bâtiment de Bruxelles. 
C’est pendant cette période qu’il commença à accueillir des sessions parlementaires.

Le gouvernement provisoire (= le premier gouvernement de la Belgique) et le Congrès 
national (= la première assemblée législative) s’y installèrent en 1830, après la Révolution 
belge.

Depuis 1831, la Chambre et le Sénat tiennent leurs réunions dans cette enceinte qui 
s’appelle depuis le ‘Palais de la Nation’.

Le feu ravagea le bâtiment en 1820 et en 1883. À la suite de ces incendies, et en raison 
des différentes affectations que le bâtiment reçut au fil du temps, l’intérieur fut adapté 
à maintes reprises. L’extérieur demeura pratiquement inchangé. Cependant, lors de la 
restauration de 1920, on ravala la façade avant, jusqu’alors peinte en blanc selon la tra-
dition néo-classique, et on la débarrassa de son crépi.

LE TYMPAN

Le tympan de la façade, au-dessus des colonnes, est remarquable. Le haut-relief, qui 
représente ‘La Justice récompensant la Vertu’, fut sculpté par Gilles-Lambert Godecharle 
en 1781.



- 8 -

HET PERISTILIUM

Het peristilium is de centrale ontvangst- en ontmoetingsruimte. De bezoeker herkent 
deze ruime hal ongetwijfeld als het decor van tv-interviews met parlementsleden.

Aan weerskanten van het peristilium bevindt zich een monumentale trap. De trap met 
groen tapijt leidt naar de Kamer van volksvertegenwoordigers. De trap met rood tapijt 
leidt naar de Senaat. 

Groen is de kleur van de Kamer; rood is die van de Senaat.

In het peristilium vallen de Dorische zuilen op. Hier blijkt duidelijk dat de neoklassieke 
architectuur gebruik maakte van Grieks-Romeinse elementen, zoals zuilen, zuilengale-
rijen, harmonieuze verhoudingen, de gulden snede, ...

Federaal Parlement	Federal Parliament	

THE PERISTYLE 

The peristyle is the central welcoming and meeting point of the Palace of the Nation. 
Visitors will certainly recognize this vast hall due to the fact that numerous television 
interviews with representatives and senators are being held here. 

On either side of the peristyle, there is a monumental staircase. The staircase to the 
right, covered in green carpet, leads to the House of Representatives; the one to the 
left, covered in red carpet, leads to the Senate. 

Green is the House of Representatives’ colour; red is the Senate’s colour. 

The Doric columns are reminders of the fact that the neoclassical style was inspired by 
Greco-Roman elements (columns, porticos, harmonic proportions, golden section, …).

Föderalparlament	

DIE SÄULENHALLE

Die Säulenhalle ist ein zentraler Empfangs- und Treffpunkt. Der Besucher kennt sie ganz 
bestimmt schon vom Fernsehen her, da die Abgeordneten hier des öfteren Interviews 
geben.

An beiden Seiten der Säulenhalle befindet sich eine monumentale Treppe. Die Treppe 
mit grünem Teppich führt zur Abgeordnetenkammer. Die Treppe mit rotem Teppich 
führt zum Senat. 

Grün ist die Farbe der Abgeordnetenkammer; rot die des Senats.

Auffallend in der Säulenhalle sind die dorischen Säulen. Hier wird deutlich, dass der 
Neoklassizismus durch das Nacheifern von Greco-Römischen Formen markiert wurde: 
Säulen, Säulenhallen, harmonische Proportionen, goldener Schnitt,...

Parlement fédéral	

LE PÉRISTYLE

Le péristyle est le point central d’accueil et de rencontre. Le visiteur reconnaît certaine-
ment en ce vaste vestibule le décor d’interviews télévisées de parlementaires.

De part et d’autre du péristyle, un double escalier monumental. Celui de droite, recou-
vert de tapis vert, mène à la Chambre des représentants. Celui de gauche, recouvert de 
tapis rouge, mène au Sénat.

Le vert est la couleur de la Chambre; le rouge celle du Sénat.

On y notera les colonnes doriques. Elles rappellent que l’architecture néoclassique 
faisait appel à des éléments gréco-romains (colonnes, portiques, proportions harmo-
nieuses, nombre d’or, …).
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1	 Onmiddellijk bij de hoofdingang bevinden zich twee koperen platen: 
de eerste ter herdenking van de eerstesteenlegging van het Paleis der 
Natie op 24 augustus 1779; de tweede ter herdenking van de wederop-
bouw na de brand die in 1883 de Kamer verwoestte.

	 Standbeelden van roemrijke personages uit onze geschiedenis

2	 Jan I, hertog van Brabant, die erin slaagde de hertogdommen van Bra-
bant en Limburg te verenigen. Het standbeeld is van de hand van Karel 
Geerts (1807-1855).

3	 Filips de Goede verenigde tijdens zijn bewind de Belgische Provinciën. 
Daarom gaf Justus Lipsius hem de bijnaam ‘Conditor Belgii’ (stichter 
van België). Het standbeeld is gemaakt door Jean-Baptiste De Cuyper 
(1807-1852).

4	 Karel V draagt het juweel van het Gulden Vlies. In zijn rechterhand 
omklemt hij een perkament met de naam ‘Tunis’. Karel V veroverde die 
stad om te voorkomen dat de Turken het westelijke deel van het Middel-
landse Zeegebied zouden binnendringen. Het beeld is van Jean-Baptiste 
De Bay (1779-1863).

	 Federaal Parlement	 Federal Parliament

1	 Immediately to the right of the main entrance, there are two copper 
plates: the first plate commemorates the laying the first stone of the 
Palace of the Nation on 24th August 1779; the second plate commemo-
rates the reconstruction of the Palace after the fire which destroyed the 
House of Representatives in 1883.

	 Statues representing famous figures in our history: 

2	 John I, duke of Brabant, who united the duchies of Brabant and Lim-
bourg. The statue was sculpted by Charles Geerts (1807-1855). 

3	 Philip the Good who succeeded in uniting the Belgian provinces during 
his reign. For this achievement, Juste Lipse gave him the title of «Con-
ditor Belgii» (Founder of Belgium). The statue was sculpted by Jean-
Baptiste De Cuyper (1807-1852).

4	 Charles V, wearing the great necklace of the Order of the Golden Fleece. 
In his right hand, he holds a parchment bearing the name of the city of 
Tunis. Charles V took the city of Tunis in order to prevent the Turkish 
invasion of the western side of the Mediterranean region. The statue 
was sculpted by Jean-Baptiste De Bay (1779-1863).

	 Föderalparlament

1	 Gleich neben dem Haupteingang befinden sich zwei Gedenkplatten 
aus Kupfer: die erste zur Erinnerung an die Grundsteinlegung des Palas-
tes am 24. August 1779, die zweite zur Erinnerung an den Wiederauf-
bau nach dem Brand  1883, der die Abgeordnetenkammer verwüstet 
hatte.

	 Statuen berühmter Persönlichkeiten aus unserer Geschichte

2	 Jan I., Herzog von Brabant, dem es gelang, die Herzogtümer Brabant 
und Limburg zu vereinigen. Der Bildhauer war Karel Geerts (1807-1855).

3	 Philipp der Gute führte unter seiner Herrschaft die Provinzien Belgiens 
zusammen. Darum gab ihm Justus Lipsius den Beinamen „Conditor 
Belgii“ (Gründer Belgiens). Die Statue ist von Jean-Baptiste De Cuyper 
(1807-1852).

4	 Karel V. trägt das Juwel vom Goldenen Vlies. In seiner rechten Hand 
hält er ein Pergament mit dem Namen Tunis. Karel V eroberte diese 
Stadt um zu verhindern, dass die Türken in den westlichen Teil des 
Mittelmeers eindringen sollten. Die Statue ist von Jean-Baptiste De Bay 
(1779-1863).

	 Parlement fédéral

1	 À proximité immédiate de l’entrée principale, se trouvent deux plaques 
de cuivre: la première commémore la pose de la première pierre du 
Palais de la Nation le 24 août 1779. La seconde commémore sa recons-
truction après l’incendie de la Chambre en 1883.

	 Statues de personnages illustres de notre histoire

2	 Jean Ier, duc de Brabant, qui réussit à unir les duchés de Brabant et de 
Limbourg. La statue fut sculptée par Charles Geerts (1807-1855).

3	 Philippe le Bon parvint à réunir les provinces belges au cours de son 
règne. Pour ce haut fait, Juste-Lipse lui décerna le titre de ‘Conditor 
Belgii’ (Fondateur de la Belgique). La statue fut réalisée par Jean-Baptiste 
De Cuyper (1807-1852).

4	 Charles Quint porte le grand collier de l’Ordre de la Toison d’Or. Dans 
la main droite, il tient un parchemin sur lequel est mentionné le nom 
de la ville de Tunis. Ce parchemin évoque la prise de Tunis visant à 
empêcher les Turcs d’envahir la partie occidentale de la région méditer-
ranéenne. La statue est l’œuvre de Jean-Baptiste De Bay (1779-1863).





De Kamer van 
volksvertegenwoordigers
The House  
of RepresentativesDie AbgeordnetenkammerLa Chambre des représentants
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Federaal Parlement	 Kamer

Een week in de Kamer

Maandag soms commissievergaderingen

Dinsdag commissievergaderingen en soms plenaire vergadering

Woensdag commissievergaderingen en soms plenaire vergadering

Donderdag fractievergaderingen en plenaire vergadering met vragenuurtje 
vanaf 14.15 u; nadien bespreking en stemming over wetsvoor-
stellen en wetsontwerpen

Vrijdag soms commissievergaderingen

DE ERETRAP

5	 Bovenaan de groene eretrap trekken de glasramen de aandacht. De 
leeuwen en de lictorenbundel met roede en bijl symboliseren het gezag 
en de macht van de staat, die de wet "Lex", goedgekeurd door de verte-
genwoordigers van het volk, moet uitvoeren.

	 De datum op het linkerglasraam verwijst naar het begin van de Eerste 
Wereldoorlog. De datum op het rechterglasraam naar het einde van die 
oorlog.

	 Borstbeelden van onze regeringsleiders versieren de gangen van de 
Kamer. Traditioneel laat de Kamer van iedere eerste minister een borst-
beeld maken door een Belgisch kunstenaar. De gewezen Kamervoor-
zitters worden vereeuwigd door een portret.

	 Links en rechts van het grote glasraam staan de witmarmeren borst-
beelden van eerste ministers die het land na de Eerste Wereldoorlog 
bestuurden.

Federal Parliament	 House of Representatives

A typical week in the House of Representatives

Monday Committee meetings (if need be)

Tuesday Committee meetings and sometimes plenary session

Wednesday Committee meetings and sometimes plenary session

Thursday Political group meetings and plenary session which includes a 
Question Time from 2.15 p.m. onward, followed by the vote 
on private member’s bills and draft bills

Friday Committee meetings (if need be)

THE MAIN STAIRCASE

5	 At the top of the main staircase, the stained-glass windows draw the 
attention. The lions and the lictors’ fasces with the birch and the axes 
symbolize the authority and power of the State, which must implement 
the laws («Lex» = law) adopted by the representatives of the nation.

	 The date on the left stained-glass window refers to the beginning of 
World War I ; the date on the right one, refers to its end.

	 Busts of our former prime ministers adorn the hallways of the House. 
Traditionally, the bust of each prime minister is sculpted by a Belgian 
artist. The one-time Presidents of the House are immortalized in a 
painting. 

	 On both sides of the stained-glass windows, stand the busts of the two 
prime ministers who governed Belgium after World War I.

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Eine Woche in der Abgeordnetenkammer

Montag eventuell Ausschüsse

Dienstag Ausschüsse und eventuell Plenarsitzung

Mittwoch Ausschüsse und eventuell Plenarsitzung

Donnerstag Fraktionssitzungen und Plenarsitzung mit aktueller Fragestunde 
ab 14.15  Uhr. Danach Besprechung und Abstimmung über 
Gesetzesvorschläge und Gesetzesentwürfe.

Freitag eventuell Ausschüsse

DIE EHRENTREPPE

5	 Am Ende der grünen Ehrentreppe fällt ein Glasgemälde auf. Die Löwen 
und das Liktorenbündel mit Rute und Beil symbolisieren die Autorität 
und die Macht des Staates, der die von den Abgeordneten angenomme-
nen Gesetze „Lex“ ausführen muss.

	 Das Datum im linken Glasfenster verweist auf den Anfang des ersten 
Weltkrieges. Das Datum im rechten Glasfenster auf das Ende dieses 
krieges.

	 Büsten unserer Premierminister zieren die Gänge der 
Abgeordnetenkammer. Traditionell lässt die Kammer von jedem 
Premierminister bei einem belgischen Künstler eine Büste anfertigen. Die 
ehemaligen Kammerpräsidenten werden in einem Porträt verewigt.

	 An den Fensterseiten stehen die weißen Marmorbüsten zweier 
Premierminister, die das Land nach dem 1. Weltkrieg geführt haben.

Parlement fédéral	 Chambre

Une semaine à la Chambre

Lundi parfois réunions de commissions

Mardi réunions de commissions et parfois séance plénière

Mercredi réunions de commissions et parfois séance plénière

Jeudi réunions de groupes politiques et séance plénière, avec l’heure 
des questions à partir de 14h15; ensuite examen et vote des 
projets et des propositions de loi

Vendredi parfois réunions de commissions

L’ESCALIER D’HONNEUR

5	 En haut de l’escalier d’honneur, les vitraux attirent ĺ attention. Les lions 
et l’assemblage de verges entourant des haches symbolisent l’autorité 
et le pouvoir de ĺ État, dont la mission est d’assurer ĺ exécution des lois 
(‘Lex’) adoptées par les représentants de la Nation.

	 La date reproduite sur le vitrail de gauche est celle du début de la 
Première Guerre mondiale. Celle inscrite sur le vitrail de droite en rap-
pelle la fin. 

	 Des bustes, en marbre blanc, de nos anciens premiers ministres ornent 
les couloirs de la Chambre. Celle-ci fait traditionnellement réaliser le 
buste de chaque premier ministre par un artiste belge. Les anciens pré-
sidents de la Chambre sont immortalisés  par un portrait.

	 De part et d’autre du grand vitrail, se trouvent les bustes de deux 
premiers ministres qui gouvernèrent le pays après la Première Guerre 
mondiale.
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Kamer	 Federaal Parlement

6	 De eerste regering Léon Delacroix, ook de ‘regering van Loppem’ 
genoemd, organiseerde op 16  november  1919  de eerste parlements-
verkiezingen volgens het algemeen enkelvoudig kiesrecht voor man-
nen van ten minste 21 jaar, nog vóór dit principe in de Grondwet werd 
ingeschreven.

7	 Onder de regering van Henry Carton de Wiart werd op 7 februari 1921 
de Grondwet in die zin aangepast.

8	 In de glazen kast links: een kostuum van een Kamerlid uit de 19e eeuw. 

9	 Het scherm informeert over de vergaderingen die in de Kamer plaatsvinden. 

10	 Borstbeeld van koning Leopold I, vervaardigd door Guillaume Geefs 
(1805-1883).

11	 Erachter links hangt een doek van Jo Delahaut (1911-1992) en rechts 
een werk van Luc Peire (1916-1994). Peire en Delahaut zijn bekende 
Belgische geometrisch-abstracte schilders.

House of Representatives	 Federal Parliament

6	 Léon Delacroix, prime minister of the first Belgian government after 
World War I held the first legislative election on 16th November 1919. 
This election was important because it introduced universal single 
suffrage for all 21-year-old men (one man, one vote) before this balloting 
system principle was written into the constitution.

7	 Under the government of Henry Carton de Wiart, on 7th February 1921, 
the constitution was adapted in that sense. 

8	 In the display cabinet on the left hand side: a XIXth century 
parliamentary gown. 

9	 The screen lists the meetings taking place in the House of 
Representatives. 

10	 The bust of King Leopold I, sculpted by Guillaume Geefs (1805-1883).

11	� Behind it, on the left, hangs a painting by Jo Delahaut (1911-1992) 
and on the right, a work by Luc Peire (1916-1994). These two Belgian 
painters are famous for their work in the field of abstract geometrism.

Premier Léon Delacroix  
(1867-1929)

Premier Henry Carton de Wiart 
(1869-1951)

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

6	 Die erste Regierung Léon Delacroix, auch „Regierung von Loppem“ 
genannt, organisierte am 16. November 1919 die ersten Parlamentswahlen 
nach dem allgemeinen einfachen Wahlrecht für Männer von mindestens 
21  Jahre, noch bevor dieser Wahlmodus prinzipiell in der Verfassung 
festgeschrieben wurde.

7	 Unter der Regierung von Henri Carton de Wiart wurde am 7. Februar 
1921 die Verfassung dementsprechend abgeändert.

8	 In der Vitrine links: eine Uniform eines Abgeordneten aus dem 19. 
Jahrhundert.

9	 Der Bildschirm informiert über die Sitzungen, die in der Kammer 
stattfinden.

10	 Die Büste von König Leopold I. durch Guillaume Geefs (1805-1883).

11	 Dahinter links ein Kunstwerk von Jo Delahaut (1911-1992) und rechts 
ein Werk von Luc Peire (1916-1994). Peire und Delahaut sind zwei 
bekannte belgische Abstraktkünstler.

Premierminister Léon Delacroix	
(1867-1929)

Premierminister Henry Carton de 
Wiart (1869-1951)

Chambre	 Parlement fédéral

6	 Le premier gouvernement de Léon Delacroix, également appelé 
‘Gouvernement de Lophem’, organisa le 16  novembre  1919  la pre-
mière élection législative au suffrage universel pur et simple, limité aux 
hommes âgés de minimum 21 ans. Avant même que le principe de ce 
mode de scrutin ne soit inscrit dans la Constitution.

7	 Ce principe fut inscrit dans la Constitution le 7  février  1921, sous le 
gouvernement de Henry Carton de Wiart.

8	 Dans une vitrine à gauche, un habit de député du XIXe siècle.

9	 L’écran informe des réunions qui se tiennent à la Chambre.

10	 Buste du roi Léopold Ier, sculpté par Guillaume Geefs (1805-1883).

11	 À l’arrière, à gauche du buste du roi Léopold Ier, une toile de Jo 
Delahaut (1911-1992) et, à droite, une oeuvre de Luc Peire (1916-1994). 
Les peintres belges Peire et Delahaut sont des artistes célèbres pour 
leurs réalisations dans le domaine du géométrisme abstrait.

Le Premier ministre Léon Delacroix
(1867-1929)

Le Premier ministre Henry Carton 
de Wiart (1869-1951)
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Federaal Parlement	 Kamer

OPTIONEEL: BEZOEK AAN DE TONDO EN HET FORUMGEBOUW VIA 
HET HUIS VAN DE PARLEMENTSLEDEN 
Om verder te gaan zonder deze optie, ga meteen naar pagina 17

Federal Parliament	 House of Representatives

OPTIONAL: VISIT TO THE TONDO AND THE FORUM BUILDING VIA THE 
HOUSE OF THE PARLIAMENTARIANS
If you want to continue without that option, go straight to page 17

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

OPTIONAL: BESUCH DES TONDO UND DES FORUMSGEBÄUDES ÜBER 
DAS HAUS DER PARLAMENTARIER 
Der Besuch ohne diese Option geht weiter auf Seite 17

Parlement fédéral	 Chambre

EXTENSION FACULTATIVE DU PARCOURS VERS LA MAISON DES 
PARLEMENTAIRES, LE TONDO ET LE FORUM 
Pour poursuivre votre visite sans cette extension, rendez-vous page 17. 
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Kamer	 Federaal Parlement

De doorgangen links en rechts van het borstbeeld van Leopold I geven toegang tot het 
Huis van de Parlementsleden. Architect Hendrik Beyaert (1823-1894) liet het bouwen 
in 1891. Lange tijd nam het ministerie van Spoorwegen, Posterijen en Telegrafie en van 
de Zeevaart er zijn intrek. Rond 1985 bracht het parlement er de kantoren van de parle-
mentsleden en hun medewerkers onder.

A 	 Op de loopbrug tussen het historische gebouw en het Huis van de Par-
lementsleden bevindt zich een werk van de Brusselse kunstenaar Bert 
De Keyser (°1937): “3 x Brussel”. De interactie tussen verleden, heden 
en toekomst, tussen traditie en moderniteit, tussen reflectie en bewe-
ging, vormt een van de kenmerken van deze installatie.

B	 In de gangen van het Huis van de Parlementsleden bevinden zich kunst-
werken uit de tweede helft van de XXste eeuw.

C	 De ‘Tondo’, ingehuldigd in 2021, is de loopbrug die het Huis van de 
Parlementsleden met het Forumgebouw verbindt. Het Brusselse stu-
diebureau Office Kersten Geers David Van Severen won de wedstrijd 
die werd georganiseerd voor de selectie van een architectenbureau met 
een project dat uitmuntte door ‘zijn originaliteit, zijn uitstraling en zijn 
coherente architectuur’.  De Tondo onderscheidt zich van de gebouwen 
die hij verbindt door zijn ronde vorm en zijn transparantie aan de bin-
nenzijde. De buitenwand is uitgevoerd in gepolijst aluminium. Daardoor 
ontstaat het uitzicht van een spiegelgevel waarin de gebouwen van de 
Leuvensweg gereflecteerd worden.  

House of Representatives	 Federal Parliament

The passages to the left and right of the bust of Leopold I give access to the House of 
the Parliamentarians. Architect Hendrik Beyaert (1823-1894) had it built in 1891. For a 
long time, it housed the Ministry of Railways, Posts and Telegraphs and the Ministry 
of Maritime Affairs. Around 1985 the parliament moved the offices of the members of 
parliament and their staff there.

A	 On the footbridge between the historic building and the House of 
Representatives there is a work by the Brussels artist Bert De Keyser (b. 
1937): "3 x Brussels". The interaction between past, present and future, 
between tradition and modernity, between reflection and movement, is 
one of the characteristics of this installation.

B	 In the corridors of the House of Representatives, there are works of art 
from the second half of the 20th century.

C	 The 'Tondo', inaugurated in 2021, is the footbridge connecting the 
House of the Parliamentarians with the Forum building. The Brussels 
design office Kersten Geers David Van Severen won the competition 
organised for the selection of an architectural firm with a project that 
excelled by "its originality, its appearance and its coherent architecture".  
The Tondo distinguishes itself from the buildings it connects by its 
round shape and its transparency on the inside.  The outer wall is made 
of polished aluminium. This creates the appearance of a mirrored facade 
in which the buildings of the Leuvensweg are reflected.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

Die Durchgänge links und rechts der Büste von Leopold I. ermöglichen den Zugang 
zum Haus der Parlamentarier. Der Architekt Hendrik Beyaert (1823-1894) ließ es 1891 
erbauen. Lange Zeit beherbergte es das Ministerium für Eisenbahnen, Post und Telegra-
fie sowie das für Seefahrt. Um 1985 verlegte das Parlament die Büros der Parlamentarier 
und ihrer Mitarbeiter dorthin.

A 	 Auf der Fußgängerbrücke zwischen dem historischen Gebäude und 
dem Haus der Parlamentarier befindet sich ein Werk des Brüsseler 
Künstlers Bert De Keyser (geb. 1937): „3 x Brüssel“. Die Interaktion 
zwischen Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft, zwischen Tradition 
und Moderne, zwischen Reflexion und Bewegung ist eines der Merk-
male dieser Einrichtung.

B	 In den Gängen des Hauses der Parlamentarier befinden sich Kunstwerke 
aus der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts.

C 	 Der 2021 eingeweihte „Tondo“ ist die Fußgängerbrücke, die das Haus der 
Parlamentarier mit dem Forumsgebäude verbindet. Das Brüsseler Plan-
ungsbüro Kersten Geers David Van Severen hat den Wettbewerb zur 
Auswahl eines Architekturbüros mit einem Projekt gewonnen, das sich 
durch „seine Originalität, sein Aussehen und seine kohärente Archi-
tektur“ auszeichnet. Der Tondo unterscheidet sich von den Gebäuden, 
die er miteinander verbindet, durch seine runde Form und die Transpa-
renz im Inneren. Die Außenwand ist aus poliertem Aluminium gefertigt. 
Dadurch entsteht der Eindruck einer gespiegelten Fassade, in der die 
Gebäude der Straße rue de Louvain  Leuvenseweg reflektiert werden.  

Chambre	 Parlement fédéral

Les passages à gauche et à droite du buste de Léopold Ier donnent accès à la Maison 
des Parlementaires. Ce bâtiment fut construit en 1891 par Henri Beyaert (1823-1894). 
Après avoir abrité le ministère des Chemins de Fer, de la Poste, du Télégraphe et de 
la Marine, le parlement y installa vers 1985 les bureaux des parlementaires et de leurs 
collaborateurs. 

A.	 Sur la passerelle qui relie le bâtiment historique et la Maison des 
Parlementaires se trouve une œuvre de l’artiste bruxellois Bert De Keyser 
(°1937) : “3 x Bruxelles”. L’interaction entre passé, présent et futur, entre 
tradition et modernité, entre réflexion et agitation, constitue une des 
originalités de cette installation.

B.	 Les couloirs de la maison des parlementaires sont ornés d’œuvres d’ar-
tistes de la seconde moitié du XXe siècle. 

C.	 Le “Tondo”, inauguré en 2021,  est le nom de la passerelle entre la 
Maison des Parlementaires et le Forum. Le bureau d’études bruxellois 
Office Kersten Geers David Van Severen remporta le concours d’archi-
tecture organisé pour sa construction, avec un projet qui se distingua 
“par son originalité, son rayonnement et son architecture cohérente”. Le 
Tondo se distingue des bâtiments qu’il relie grâce à sa forme arrondie et 
sa transparence intérieure. Par contre, son enveloppe externe en alumi-
nium l’insère dans l’architecture environnante, en reflétant les façades 
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Federaal Parlement	 Kamer

D	 In het najaar van 2016 heeft de Kamer een nieuw gebouw in gebruik 
genomen, het ‘Forum’. Daar bevinden zich nieuwe commissiezalen, de 
bibliotheek van het parlement en heel wat kantoren. 

E	 De zalen Marie Popelin en Marguerite Yourcenar zijn twee van de zes 
ruime commissiezalen in het Forumgebouw. Die zalen zijn uitgerust 
met de nieuwste IT- en multimedia-infrastructuur.

F	 De grote foto’s van koning Albert II en koningin Paola uit 2002 zijn van 
fotograaf Dirk Braeckman (°1958) die, met een ander medium, de tradi-
tie voortzet van de geschilderde portretten van de vorsten (print edition 
voor de Kamer uit 2016).

G	 In de lobby voor de zalen Popelin en Yourcenar staan de meest recente 
borstbeelden van eerste ministers: dat van Yves Leterme door Willy 
Peeters (°1957), dat van Herman Van Rompuy door Wilfried Pas (1940-
2017) en dat van Elio Di Rupo door de Franse beeldhouwer Gérard 
Lartigue (°1963).

Federal Parliament	 House of Representatives

D	 In autumn 2016, the House moved into a new building, the 'Forum'. 
It houses new committee rooms, the library of the House and many 
offices.

E	 Marie Popelin and Marguerite Yourcenar rooms are two of the six spa-
cious committee rooms in the Forum building. These rooms are equip-
ped with the latest IT and multimedia infrastructure.

F	 The large photographs of King Albert II and Queen Paola from 2002 are 
by photographer Dirk Braeckman (b. 1958) who, in a different medium, 
continues the tradition of the painted portraits of the monarchs (print 
edition for the House from 2016).

G.	 In the lobby in front of the Popelin and Yourcenar rooms are the most 
recent busts of prime ministers: that of Yves Leterme by Willy Peeters 
(°1957), that of Herman Van Rompuy by Wilfried Pas (1940-2017) and 
that of Elio Di Rupo by the French sculptor Gérard Lartigue (°1963).

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

D 	 Im Herbst 2016 hat die Kammer ein neues Gebäude, das „Forum“, in 
Gebrauch genommen. Es beherbergt neue Ausschussräume, die Biblio-
thek des Parlaments und zahlreiche Büros. 

E 	 Die Räume Marie Popelin und Marguerite Yourcenar sind zwei der sechs 
geräumigen Ausschussräume im Forumsgebäude. Diese Räume sind mit 
der neuesten IT- und Multimedia-Infrastruktur ausgestattet.

F 	 Die großformatigen Fotografien von König Albert II. und Königin Paola 
aus dem Jahr 2002 stammen von dem Fotografen Dirk Braeckman (geb. 
1958), der mit einem anderen Medium die Tradition der gemalten Por-
träts der Monarchen fortsetzt (Druckausgabe für die Kammer von 2016).

G	 Im Foyer vor den Räumen Popelin und Yourcenar stehen die neuesten 
Büsten von Premierministern: die von Yves Leterme von Willy Peeters 
(geb. 1957), die von Herman Van Rompuy von Wilfried Pas (1940-2017) 
und die von Elio Di Rupo von dem französischen Bildhauer Gérard Lar-
tigue (geb. 1963).

Parlement fédéral	 Chambre

de la rue de Louvain.
D.	 À l’automne 2016, la Chambre a pris possession d’un nouveau bâti-

ment, “Le Forum”. Il abrite des bureaux, la bibliothèque du parlement et 
des salles de commission.  

E.	 Les salles de commission Marie Popelin  et Marguerite Yourcenar sont 
deux des six vastes salles de commission du Forum, équipées d’une 
nouvelle infrastructure informatique et média.

F.	 Le photographe Dirk Braeckman (°1958) réalisa en 2002 des portraits 
photographiques en pied du roi Albert II et de la reine Paola, poursui-
vant, d’une autre manière, la tradition des portraits peints des souve-
rains du salon de lecture de la Chambre (print edition pour la Chambre 
en 2016).

G.	 Le Forum accueille les bustes en bronze de trois premiers ministres 
récents : Yves Leterme par Willy Peeters (° 1957),  Herman Van Rompuy 
par le sculpteur anversois Wilfried Pas (1940-2017) et Elio Di Rupo par le 
sculpteur français Gérard Lartigue (°1963). 
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Kamer	 Federaal Parlement

12	 De cafetaria van de parlementsleden.

13	 De vroegere telefooncellen van de Kamerleden bleven bewaard.

	 Borstbeelden van de eerste ministers die rond de Tweede Wereld
oorlog dit ambt uitoefenden

14	 Jules Renkin (1862-1934), premier tijdens de economische crisis van de 
jaren dertig.

15	 Paul-Henri Spaak (1899-1972), jarenlang minister van Buitenlandse 
Zaken en secretaris-generaal van de NAVO. Hij was voorzitter van de 
eerste Algemene UNO-Vergadering in 1946.

16	 Hubert Pierlot (1883-1963), eerste minister van de Belgische regering in 
ballingschap in Londen (1940-1944).

17	 Paul van Zeeland (1893-1973), loodste als premier in 1935 het land uit 
de economische crisis en versloeg als eenheidskandidaat van de traditio-
nele partijen in de beruchte tussentijdse verkiezing van 11 april 1937 de 
rexist Léon Degrelle.

18	 Achille Van Acker (1898-1975), onmiddellijk na de Tweede Wereldoor-
log één van de grondleggers van de overlegeconomie en het Belgische 
stelsel van sociale zekerheid.

19	 Bronzen beeld van Paul-Emile Janson (1872-1944), eerste minister van 
23 december 1937 tot 13 mei 1938 en omgekomen in het concentratie-
kamp Buchenwald.

House of Representatives	 Federal Parliament

12	 The members’ cafeteria

13	 The former phone booths of the members have been kept.

	 The busts of the prime ministers who governed Belgium during the 
period prior to and following World War II:

14	 Jules Renkin (1862-1934) was prime minister during the Great 
Depression of the thirties.

15	 Paul-Henri Spaak (1899-1972) was Minister of Foreign Affairs during 
many years and also became Secretary General of N.A.T.O.; he presided 
the very first General Assembly of the United Nations in 1946.

16	 Hubert Pierlot (1883-1963) was prime minister of the Belgian 
government in exile in London (from 1940 to 1944).

17	 Paul van Zeeland (1893-1973) was the prime minister who, in 1935, 
saved the country from the economic crisis caused by the Great 
Depression. He also ran as the only candidate representing the 
traditional parties and defeated the rexist (pro-nazi) Leon Degrelle in 
the famous partial elections held on 11th April 1937.

18	 Achille Van Acker (1898-1975) was one of the fathers of an economy 
based on consultation and the Belgian Social Security system 
immediately after World War II; that system is basically financed and 
managed by three actors: the government, the trade unions and the 
employers.

19	 The bronze effigy of Paul-Emile Janson (1872-1944) who was prime 
minister from 23rd December 1937 to 13th May 1938. He died in the 
concentration camp of Buchenwald.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

12	 Cafeteria der Parlamentarier.

13	 Die früheren Telefonkabinen der Abgeordneten sind erhalten geblieben.

	 Büsten herausragender Premierminister, die dieses Amt kurz vor und 
nach dem 2. Weltkrieg bekleidet haben

14	 Jules Renkin (1862-1934), Premierminister während der 
Weltwirtschaftskrise der dreißiger Jahre.

15	 Paul-Henri Spaak (1899-1972), jahrelang Außenminister und NATO-
Generalsekretär. Er war im Jahre 1946  Vorsitzender der ersten 
UNO-Vollversammlung.

16	 Hubert Pierlot (1883-1963), Premierminister der belgischen Exilregierung 
in London (1940-1944).

17	 Paul van Zeeland (1893-1973), führte als Premierminister das Land 
1935 aus der Wirtschaftskrise heraus und verschlug als Einheitskandidat 
der traditionellen Parteien bei der sensationellen Wahl vom 11. April 
1937 den Rexisten Léon Degrelle.

18	 Achille Van Acker (1898-1975), direkt nach dem zweiten Weltkrieg 
einer der Begründer der konzertierten Aktion und des belgischen 
Sozialversicherungssystems.

19	 In Bronze die Büste von Paul-Emile Janson (1872-1944), Premierminister 
von 23. Dezember 1937 bis 13. Mai 1938, der im Konzentrationslager 
Buchenwald umgekommen ist.

Chambre	 Parlement fédéral

12	 La buvette des parlementaires.

13	 Les anciennes cabines téléphoniques ont été conservées.

	 Bustes des premiers ministres qui gouvernèrent le pays aux environs 
de la Seconde Guerre mondiale

14	 Jules Renkin (1862-1934), premier ministre pendant la crise économique 
des années trente.

15	 Paul-Henri Spaak (1899-1972), ministre des Affaires étrangères, pen-
dant de longues années, et secrétaire général de l’OTAN ainsi que pré-
sident de la première Assemblée générale de l’ONU en 1946.

16	 Hubert Pierlot (1883-1963), premier ministre du Gouvernement belge 
en exil à Londres (1940-1944).

17	 Paul van Zeeland (1893-1973), en tant que premier ministre, a sorti le 
pays de la crise économique en 1935. En tant que candidat unique des 
partis traditionnels, il a battu le rexiste Léon Degrelle lors des fameuses 
élections partielles du 11 avril 1937.

18	 Achille Van Acker (1898-1975) fut, au lendemain de la Seconde Guerre 
mondiale, l’un des pères de l’économie de concertation et du système 
belge de sécurité sociale.

19	 Paul-Émile Janson (1872-1944), premier ministre du 23 décembre 1937 au 
13  mai  1938, qui perdit la vie dans le camp de concentration de 
Buchenwald. Son effigie fut réalisée en bronze.
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Federaal Parlement	 Kamer

DE COMMISSIEZALEN

De basis van de parlementaire activiteit is het commissiewerk.

Elk wetsontwerp – ingediend door de regering – en elk wetsvoorstel 
– ingediend door één of meer parlementsleden – wordt eerst in een 
commissie besproken en goedgekeurd. De in de commissie aangeno-
men tekst wordt samen met een verslag voorgelegd aan de plenaire 
vergadering.

De commissieleden kunnen ook de ministers ondervragen of interpelle-
ren en hoorzittingen organiseren waarbij (ervarings-) deskundigen kun-
nen worden uitgenodigd. 
Het publiek kan de commissies bijwonen aangezien de vergaderingen 
meestal openbaar zijn.

In de Kamer zijn er elf vaste commissies die elk 17 leden tellen. Daar-
naast functioneren nog enkele bijzondere commissies en adviescomi-
tés. De Kamer kan ook onderzoekscommissies oprichten.

De politieke verhoudingen in de commissies zijn dezelfde als in de ple-
naire vergadering.

Federal Parliament	 House of Representatives

THE COMMITTEE ROOMS

Most parliamentary activities take place at committee level.

Each draft bill (that is new legislation introduced by cabinet ministers) 
and private member’s bill (that is new legislation introduced by one 
or more representatives or senators) is examined at the committee 
level first.
After discussing the proposed legislation, the committees vote and 
draw up a report. The text that has been adopted by the committee 
is then submitted to the House of Representatives in plenary session.

The committee members can also question and interpellate ministers 
or set up hearings in the course of which outside experts can be called 
upon.
Most of the committee debates are open to the public.

The House of Representatives has eleven standing committees consist-
ing of 17 members each. There are also various special committees and 
several advisory committees.
The House can also set up committees of inquiry.
The political composition of these committees matches that of the 
plenary assembly of the House of Representatives itself.

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

DIE AUSSCHUSSSÄLE

Grundlage der parlamentarischen Arbeit ist die Ausschussarbeit.

Jeder von der Regierung vorgelegte Gesetzentwurf und jeder von einem oder 
mehreren Abgeordneten eingereichte Gesetzesvorschlag wird in dem zustän-
digen Ausschuss beraten. Zum Abschluss der Diskussion stimmt der Aus-
schuss über den eventuell abgeänderten Wortlaut des Entwurfs oder Vor-
schlags ab. Der vom Ausschuss verabschiedete Text sowie ein Bericht über 
den Verlauf der Ausschusstätigkeiten wird der Vollversammlung vorgelegt.

Die Ausschussmitglieder können die Minister befragen oder interpellieren 
und Anhörungen organisieren, wobei auch Sachverständige oder bei der 
Problematik beteiligte Personen gehört werden können. 
Das Publikum kann den Ausschusssitzungen beiwohnen, da die meisten 
Ausschüsse öffentlich sind. 

Die Kammer hat 11 ständige Ausschüsse, die 17 Mitglieder zählen. Außer-
dem bestehen noch einige Sonderausschüsse und Beratungsausschüsse. Die 
Abgeordnetenkammer kann auch Untersuchungsausschüsse einrichten.
Die politische Aufteilung der Ausschüsse entspricht der Aufteilung der 
Vollversammlung.

Parlement fédéral	 Chambre

LES SALLES DES COMMISSIONS

L’essentiel de l’activité parlementaire se déroule au sein de commissions.

Chaque projet de loi - déposé par le gouvernement - et chaque proposi-
tion de loi - déposée par un ou plusieurs parlementaires - sont d’abord 
examinés et approuvés en commission. Le texte adopté en commission 
ainsi que le rapport sont soumis à l’assemblée en séance plénière.

Les membres des commissions peuvent interroger et interpeller les 
ministres ou organiser des auditions, où des experts et des personnes 
concernées par la problématique peuvent être invités. Le public est 
autorisé à assister aux débats des commissions car les séances sont 
généralement publiques. 

La Chambre compte onze commissions permanentes constituées de 
17 membres chacune, quelques commissions spéciales et des comités 
d’avis. Auxquels peuvent s’ajouter des commissions d’enquête.

La répartition politique des membres d’une commission est la même 
que pour la séance plénière.
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Kamer	 Federaal Parlement

Eerste zaal (zaal 3)

20	 Het borstbeeld is van Arthur Dupagne (1889-1980). Het stelt prins Karel 
(1903-1983) voor, die van september 1944 tot juli 1950 als regent zijn 
broer koning Leopold III verving.

21	 Het grootste schilderij, van Léon Devos (1897-1974) en Jacques Maes 
(1905-1968), stelt De eedaflegging van Z.M. koning Leopold III voor 
(23 februari 1934).

	 De Koning legt de eed af voor de Verenigde Kamers. De leden van 
Kamer en Senaat komen dan samen in het halfrond van de Kamer. De 
eed luidt als volgt: «Ik zweer dat ik de Grondwet en de Wetten van het 
Belgische volk zal naleven, ‘s lands onafhankelijkheid handhaven en het 
grondgebied ongeschonden bewaren.» 

22	 Het schilderij naast de schouw is van Jules Starck (1814-1884) en stelt 
De laatste troonrede van Z.M. koning Leopold I (1863) voor. Bij de 
opening van het parlementaire jaar las de koning voor alle Kamerleden 
en Senatoren een troonrede voor in het halfrond van de Kamer. Tijdens 
het bewind van koning Leopold II raakte die praktijk in onbruik.

House of Representatives	 Federal Parliament

The first room (room 3)

20	 The bust is the work of Arthur Dupagne (1889-1980) and represents 
Prince Charles (1903-1983) who was Regent of Belgium from Septem-
ber 1944 to July 1950, replacing his brother King Leopold III.

21	 The largest of the three paintings in this room was done by Léon 
Devos (1897-1974) and Jacques Maes (1905-1968). It shows H.M. King 
Leopold III taking the oath (23rd February 1934) before both chambers 
in joint session, pronouncing the words: «I swear to abide by the con-
stitution and laws of the Belgian people, to maintain the independence 
of our nation, and to keep our territory united as one».

	 For solemn events, like the oath taking by the King, members of the 
House of Representatives and senators meet in joint session in the ple-
nary room of the House of Representatives. 

22	 The painting next to the chimney was done by Jules Starck (1814-1884) 
and depicts the last speech from the throne given by H.M. King 
Leopold I (1863). As it is still the tradition today in the United Kingdom 
and the Netherlands, the King of Belgium read a speech from the throne 
to all the representatives and senators in joint session in the plenary 
room of the House of Representatives for the opening of parliament. 
This practice was abandoned under the reign of H.M. King Leopold II.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

Erster Saal (Saal 3)

20	 Die Büste ist von Arthur Dupagne (1889-1980) und stellt Prinz Karel 
(1903-1983) dar. Als Regent vertrat er seinen Bruder Leopold III. von 
September 1944 bis Juli 1950.

21	 Das größte Gemälde, von Léon Devos (1897-1974) und Jacques Maes 
(1905-1968), stellt die Eidesleistung S.M. König Leopold III. am 23. 
Februar 1934 dar. Der König leistet den Eid vor den beiden Kammern im 
Sitzungssaal der Abgeordnetenkammer. Der Eid lautet: „Ich schwöre, 
dass ich die Verfassung und die Gesetze des belgischen Volkes 
beachten, die Unabhängigkeit des Landes aufrechterhalten und das 
Grundgebiet unversehrt bewahren werde.“

22	 Das Gemälde neben dem Kamin von Jules Starck (1814-1884) stellt die 
letzte Thronrede S.M. König Leopold I. (1863) dar. Bei der Eröffnung 
des neuen Parlamentsjahres las der König vor allen Abgeordneten und 
Senatoren die Thronrede im Sitzungssaal der Abgeordnetenkammer.  
Dieser Usus wurde unter Leopold II. aufgegeben.

Chambre	 Parlement fédéral

Première salle (salle 3)

20	 Le buste est l’œuvre d’Arthur Dupagne (1889-1980). Il représente le 
Prince Charles (1903-1983), Régent de septembre 1944 à juillet 1950, en 
remplacement de son frère, le roi Léopold III.

21	 Le plus grand tableau, peint par Léon Devos (1897-1974) et Jacques 
Maes (1905-1968), représente la Prestation de serment de S.M. le roi 
Léopold III (23 février 1934). La Chambre et le Sénat se réunissent alors 
en assemblée commune dans l’hémicycle de la Chambre. Devant ces 
Chambres réunies, le Roi prête le serment suivant: ‘Je jure d’observer 
la Constitution et les lois du peuple belge, de maintenir l’indépendance 
nationale et l’intégrité du territoire.’

22	 Le tableau à côté de la cheminée, réalisé par Jules Starck (1814-1884), 
représente Le Dernier Discours du trône de S.M. le roi Léopold Ier 

(1863). Lors de l’ouverture de la session parlementaire, le Roi lisait, en 
présence de tous les députés et sénateurs, un discours du trône dans 
l’hémicycle de la Chambre. Cette pratique fut abandonnée sous le règne 
du roi Léopold II.
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23	 Links van de eedaflegging hangt een derde doek waarop één 
van de bewogen Kamervergaderingen tijdens de school-
strijd van 1878-1884 is geschilderd. 

	 In die periode versterkte de liberale meerderheid de positie 
van het lager en middelbaar rijksonderwijs.

	 Op het spreekgestoelte verdedigt de liberale minister van 
Openbaar Onderwijs Pierre Van Humbeek zijn onderwijspo-
litiek, die door de katholieke oppositie hevig wordt aangeval-
len. Walthère Frère-Orban (1812-1896), eerste minister van 
de liberale regering, is door de schilder Ernest Blanc-Garin 
(1843-1916) rechtstaand tussen de banken afgebeeld. 

	

Federal Parliament	 House of Representatives

23	 The painting to the left of «The King taking the oath» 
depicts a heated debate being held in the House of Repre-
sentatives during the struggle between Catholics and 
Liberals over the control of education which lasted from 
1878 to 1884 (the «School War»). Addressing the assem-
bly, the Liberal Minister of Public Education, Pierre Van 
Humbeek, defends his education policy (in favour of state 
schools) amidst violent criticism from the Catholic opposi-
tion. Standing between the benches, we can see the figure 
of Walthère Frère-Orban (1812-1896), who was prime min-
ister of the Liberal government. This painting was done by  
Ernest Blanc-Garin (1843-1916).

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

23	 Links von der Eidesleistung hängt ein drittes Gemälde, das 
eine der hitzigen Debatten während des Schulkamp-
fes 1878-1884 schildert. Damals verstärkte die liberale 
Mehrheit die Position des staatlichen Grundschul- sowie 
Sekundarunterrichtes. 

	
	 Am Rednerpult verteitigt der liberale Unterrichtsminister 

Pierre Van Humbeek seine Schulpolitik, die von der katho-
lischen Opposition heftig angegriffen wird. In den Bänken 
steht Walthère Frère-Orban (1812-1896), Premierminister 
der liberalen Regierung. Dieses Bild stammt von dem Maler 
Ernest Blanc-Garin (1843-1916).

Parlement fédéral	 Chambre

23	 Le tableau à gauche de la prestation de serment représente 
une Séance mouvementée de la Chambre pendant la 
guerre scolaire de 1878-1884. Une période pendant laquelle 
la majorité libérale renforçait la position de l’enseignement 
primaire et secondaire public.

	 À la tribune, le ministre libéral de l’Instruction publique, 
Pierre Van Humbeek, défend sa politique en matière d’ensei-
gnement, violemment critiqué par l’opposition catholique. 
Ce tableau est ĺ œuvre de l’artiste Ernest Blanc-Garin (1843-
1916). Walthère Frère-Orban (1812-1896), premier ministre 
du gouvernement libéral, est présent debout entre les bancs. 
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Tweede zaal

24	 Het grote doek van Jules Cran (1876 - 1926) stelt De Eedaflegging van 
Z.M. koning Albert I voor (23 december 1909).

25-26	 De drie portretten van mensenrechtenverdedigers Paul Janson,  
Paul Hymans en Edward Anseele  werden geschilderd door Marie Ter-
lamen (1895-1991). Kamervoorzitter Camille Huysmans wou hen rond 
1955 met deze portretten hulde brengen.

27	 Borstbeeld van Willem I, koning der Nederlanden (België maakte tus-
sen 1815  en 1830  deel uit van dat koninkrijk), gebeeldhouwd door 
François Rude (1784-1855), een bekend Frans kunstenaar die o.a. een 
bas-reliëf beitelde voor de Arc de Triomphe in Parijs. 

	 Het is een typisch neoklassiek portret: Willem I is afgebeeld als Romeins 
keizer.

House of Representatives	 Federal Parliament

The second room

24	 The large painting by Jules Cran (1876-1926) shows H.M. King Albert I 
taking the oath (23rd December 1909).

25-26	 The three portraits of human rights defenders Paul Janson, Paul 
Hymans and Edward Anseele were painted by Marie Terlamen (1895-
1991). The President of the House, Camille Huysmans, wanted to pay 
tribute to them with these portraits around 1955.

27	 The bust of Willem I, King of the Netherlands (Belgium was a part of 
this kingdom between 1815 and 1830) sculpted by François Rude (1784-
1855), a French artist who also chiseled a bas-relief decorating the Arc 
de Triomphe in Paris. 

	 It is a typical neoclassical portrait: Willem I is portrayed as a Roman 
emperor.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

Zweiter Saal 

24	 Das große Gemälde, die Eidesleistung König Albert I., am 23. 
Dezember 1909, ist ein Werk von Jules Cran (1876-1926).

25-26	 Die drei Porträts der Menschenrechtsverteidiger Paul Janson, Paul 
Hymans und Edward Anseele wurden von Marie Terlamen (1895-1991) 
gemalt. Kammerpräsident Camille Huysmans wollte sie um 1955 mit 
diesen Porträts würdigen. 

27	 Die Büste von Willem I, König der Niederlande (von 1815  bis 
1830  war Belgien Teil des Königreiches der Niederlande) von 
François Rude (1784-1855), ein bekannter französischer Künstler, 
der u.a. ein Basrelief meißelte, das den Pariser Arc de Triomph ziert.  
Die Büste ist typisch neo-klassizistisch: Willem I ist als Römischer 
Kaiser abgebildet.

Chambre	 Parlement fédéral

Deuxième salle

24	 Le grand tableau de Jules Cran (1876 - 1926) représente La Prestation de 
serment de S.M. le roi Albert Ier (23 décembre 1909).

25-26	 Les trois portraits de défenseurs du suffrage universel, Paul Janson, 
Paul Hymans et Edward Anseele ont été peints par Marie Terlamen 
(1895-1991), Le président de la Chambre Camille Huysmans souhaita 
leur rendre hommage vers 1955. 

27	 Buste de Guillaume Ier, Roi des Pays-Bas (royaume auquel les provinces 
belges étaient rattachées entre 1815 et 1830). Le buste est l’œuvre de 
François Rude (1784-1855), artiste français qui réalisa notamment un 
bas-relief de ĺ Arc de Triomphe de Paris. 

	 Le buste du roi Guillaume Ier, représenté en empereur romain, est une 
œuvre typique du style néoclassique.
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Derde zaal (zaal 1)

28	 Centraal in deze zaal hangt De eedaflegging van Z.M. koning Leopold 
II (17 december 1865) door Jules Starck (1814-1884). 

	 Het schilderij toont hoe de grote vergaderzaal (het halfrond) van de Kamer 
eruitzag in de eerste helft van de 19e eeuw, vóór de brand van 1883.

29	 Portret van Emile Vandervelde (1866-1938), door de Antwerpse schil-
der Isidoor Opsomer (1878-1967). Vandervelde was één van de stichters 
van de Belgische Werkliedenpartij (1885), de latere socialistische partij.

Dit is de vaste vergaderzaal van het Bureau en van de Conferentie van 
voorzitters.

Het Bureau is het hoogste bestuursorgaan van de Kamer en wordt voor-
gezeten door de Kamervoorzitter.

De Conferentie van voorzitters, samengesteld uit o.a. de Kamervoorzit-
ter en de voorzitters van de politieke fracties, organiseert de politieke 
werkzaamheden van de Kamer.

Federal Parliament	 House of Representatives

The third room (room 1)

28	 The painting by Jules Starck (1814-1884) entitled H.M. King Leopold 
II taking the oath (17th December 1865) occupies a central position 
in this room. The painting depicts the House of Representatives as it 
appeared in the first half of the XIXth century before it was damaged by 
fire in 1883.

29 	 A portrait of Emile Vandervelde (1866-1938) painted by Isidore 
Opsomer (1878-1967), an artist from Antwerp. Vandervelde was one of 
the founders of the Belgian Worker’s Party (1885), which later became 
the  Socialist Party.

The Bureau and the Conference of Presidents meet in this room.

The Bureau is the management (executive) body of the House of Repre-
sentatives. It is chaired by the President of the House of Representatives.

The Conference of Presidents organises parliamentary proceedings 
and comprises the President of the House of Representatives and the 
leaders of the political groups. 

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Dritter Saal (Saal 1)

28	 Zentral in diesem Saal hängt ein Gemälde von Jules Starck (1814-1884): 
die Eidesleistung S.M. König Leopold II. (17. Dezember 1865). 

	 Das Gemälde vermittelt uns ein Bild des Sitzungssaals der Kammer, 
so wie er in der ersten Hälfte des neunzehnten Jahrhunderts vor dem 
Brand in 1883 aussah.

29	 Ein Porträt von Emile Vandervelde (1866-1938), gemalt von dem 
Antwerpener Künstler Isidoor Opsomer (1878-1967). Vandervelde war 
einer der Gründer der belgischen Arbeiterpartei (1885), der späteren soziali-
stischen Partei.

In diesem Saal tagen das Präsidium und die Konferenz der 
Vorsitzenden.

Das Präsidium ist das oberste Gremium der Abgeordnetenkammer. Vor-
sitzender des Präsidiums ist der Kammerpräsident. 

Die Konferenz der Vorsitzenden, die sich u.a. aus dem Kammerpräsi-
denten sowie den Fraktionsvorsitzenden zusammensetzt, organisiert 
die politischen Tätigkeiten der Abgeordnetenkammer.  

Parlement fédéral	 Chambre

Troisième salle (salle 1)

28	 Le tableau de Jules Starck (1814-1884) La Prestation de serment de S.M. 
le roi Léopold II (17 décembre 1865) occupe une place centrale. Le tableau 
montre la salle des séances de la Chambre (l’hémicycle)  telle qu’elle se 
présentait dans la première moitié du XIXe siècle, avant l’incendie de 1883.

29	 Portrait d’Emile Vandervelde (1866-1938), peint par l’artiste anversois 
Isidore Opsomer (1878-1967). Vandervelde fut l’un des fondateurs du 
Parti ouvrier belge (P.O.B. – 1885), ancêtre du Parti socialiste.

Dans cette salle se réunissent le Bureau et la Conférence des présidents.

Le Bureau, présidé par le président de la Chambre, est l’instance diri-
geante de la Chambre.

La Conférence des présidents, composée du président de la Chambre 
et des présidents des groupes politiques, organise les travaux de la 
Chambre. 
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30	 Portret van Charles Woeste (1837-1922), een vooraanstaand conserva-
tief-katholiek en medestichter van de Katholieke Partij (1884).

31	 In het ‘Ambassadeurssalon’ kunnen bureauleden en commissievoorzit-
ters genodigden ontvangen.

32	 Het schilderij toont de binnenplaats van het Paleis van de Hertogen 
van Brabant. De binnenplaats gaf uit op het huidige Koningsplein.

	 Borstbeelden van de eerste ministers uit de jaren 50 en 60

33	 Het beeld van premier Theo Lefèvre (1914-1973), gebeiteld door Oscar 
Jespers (1887-1970), valt op door zijn eigenzinnigheid.

34	 Dat van Pierre Harmel, van de hand van Idel Ianchelevici (1909-1994), 
door zijn originele interpretatie.

	 Buiten, in de achtertuin, staan De jongelingen van beeldhouwer George 
Minne (1886-1941). Minne, die een goede vriend was van Kamervoor-
zitter Camille Huysmans (1871-1968), schonk dit werk aan het parle-
ment na de Wereldtentoonstelling van 1935. De beelden werden in 
2022 gerestaureerd. Toen werd ook de vaas van Charles Brunin (1841-
1887) gerestaureerd, die symbool staat voor de parlementsverkiezingen 
in 1883 (via het cijnskiesstelsel).

35	 Recentere borstbeelden van oud-premiers

	 De borstbeelden van Wilfried Martens door José Vermeersch (1922-
1997), van Mark Eyskens door Willy Peeters (°1957) en van Jean-Luc 
Dehaene door Rik Poot (1924-2006) getuigen van een modernere opvat-
ting over het officiële portret. De kunstenaars zijn meer geïnteresseerd 
in het veruiterlijken van het karakter dan in de fysieke gelijkenis. 

	 De meest recente borstbeelden, namelijk die van Herman Van Rompuy, 
van Yves Leterme en Elio Di Rupo, zijn in brons en bevinden zich in het 
Forumgebouw. 

House of Representatives	 Federal Parliament

30 	 A portrait of Charles Woeste (1837-1922), an eminent Catholic 
conservative representative and co-founder of the Catholic Party (1884).

31	 To the right, the “Salon des ambassadeurs”, an office where Bureau 
members and committee presidents welcome guests.

32	 The painting on the left side depicts the inner courtyard of the Palace 
of the Dukes of Brabant. This courtyard leads to what is now “Place 
Royale”.

	 The busts of the prime ministers who governed the country during 
the 1950s and 1960s

33	 The bust of prime minister Theo Lefèvre (1914-1973) sculpted by Oscar 
Jespers (1887-1970) is an example of a modern portrait and daring 
interpretation of a model by an artist.

34	 The one of Pierre Harmel by Idel Ianchelevici (1909-1994) strikes us by 
its original interpretation.

	 Outside, in the garden, stands a fountain with sculptures of 
youngsters by sculptor George Minne (1886-1941). Minne, who was a 
close friend of Camille Huysmans (1871-1968), former President of the 
House of Representatives, donated this fountain to the parliament after 
the world exhibition in 1935. The sculptures were restored in 2022. At 
that time, the vase of Charles Brunin (1841-1887) was also restored, 
which symbolises the parliamentary elections of 1883 (by means of the 
census suffrage system).

35	 Busts of more recent prime ministers

	 The busts of Wilfried Martens, by José Vermeersch (1922-1997), of 
Mark Eyskens, by Willy Peeters (°1957) and of Jean-Luc Dehaene by 
Rik Poot (1924-2006) are characteristic of the modern design with which 
official portraits are done. Rather than showing a physical resemblance, 
the artists have attempted to express the prime ministers’ personalities. 

	 The most recent busts, namely those of Herman Van Rompuy,   
Yves Leterme and Elio Di Rupo are made of bronze and are located in 
the Forum building.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

30	 Porträt von Charles Woeste (1837-1922). Woeste war ein heraus-
ragender konservativ-katholischer Politiker und Mitbegründer der 
Katholischen Partei (1884).

31	 Im „Salon der Botschafter“ können Mitglieder des Präsidiums sowie 
Ausschussvorsitzende Gäste empfangen.

32	 Das Gemälde zeigt den Innenhof des Palastes der Herzöge von 
Brabant. Der Innenhof mündete in den heutigen Königsplatz.

	 Büsten verschiedener Premierminister aus den fünfziger und sechsti-
ger Jahren

33	 Die Büste Theo Lefèvres (1914-1973), von Oscar Jespers (1887-1970), 
fällt durch ihren Eigensinn auf. 

34	 Die Büste Pierre Harmels, von der Hand von Idel Ianchelevici  
(1909-1994), durch ihre originelle Interpretation.

	 Draußen, im Hinterhof, steht die Skulptur "Die Jünglinge" des 
Bildhauers George Minne (1886-1941). Minne, ein guter Freund vom 
damaligen Kammerpräsidenten Camille Huysmans (1871-1968), 
schenkte dem Parlament dieses Kunstwerk nach der Weltausstellung 
im Jahr 1935. Die Bilder wurden im Jahr 2022 restauriert. Zu dieser Zeit 
wurde auch die Vase von Charles Brunin (1841-1887) restauriert, die die 
Parlamentswahlen von 1883 (durch das Kastensystem) symbolisiert.

	 Neuere Büsten ehemaliger Premierminister

35	 Die Büste von Wilfried Martens durch José Vermeersch (1922-1997), 
von Mark Eyskens durch Willy Peeters (°1957) und von Jean-Luc 
Dehaene durch Rik  Poot (1924-2006) zeugen von einer modernen 
Auffassung des offiziellen Porträts. Den Künstlern geht es mehr darum, 
den Charakter der Personen wiederzugeben statt nur die physische 
Ähnlichkeit. 

	 Die neuesten Büsten, nämlich die von Herman Van Rompuy, von 
Yves Leterme und Elio Di Rupo sind aus Bronze und befinden sich im 
Forumsgebäude.

Chambre	 Parlement fédéral

30	 Portrait de Charles Woeste (1837-1922), député catholique conserva-
teur et cofondateur du Parti catholique (1884).

31	 Dans le salon des ambassadeurs, les membres du Bureau et les prési-
dents de commission peuvent recevoir des invités.

32	 Le tableau représente la cour intérieure du Palais des ducs de Brabant. 
Cette cour s’ouvrait sur l’actuelle Place royale.

	 Bustes des premiers ministres qui gouvernèrent le pays dans les 
années ’50 et ’60

33	 Le buste du premier ministre Théo Lefèvre (1914-1973), sculpté par 
Oscar Jespers (1887-1970), surprend par l’opiniâtreté de l’homme. 

34	 Celui de Pierre Harmel, œuvre d’Idel Ianchelevici (1909-1994), par son 
interprétation originale.

	 À l’extérieur, dans le square, l’on aperçoit La fontaine des éphèbes du 
sculpteur George Minne (1886-1941). Elle fut offerte au Parlement après 
l’exposition universelle de 1935. Elle fut restaurée en 2022, tout comme 
le vase de Charles Brunin, représentant les élections législatives (au suf-
frage censitaire) vers 1883.

35	 Bustes des derniers anciens premiers ministres

	 Les bustes de Wilfried Martens, par José Vermeersch (1922-1997), de 
Mark Eyskens, par Willy Peeters (°1957) et de Jean-Luc Dehaene, par 
Rik Poot (1924-2006), témoignent d’une conception moderne du por-
trait officiel. Plutôt qu’une ressemblance physique, c’est l’expression de 
la personnalité que les artistes ont recherchée. Les plus récents, ceux 
de Herman Van Rompuy, de Yves Leterme et de Elio Di Rupo, sont en 
bronze. Ils se trouvent dans le bâtiment Forum.
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Federaal Parlement	 Kamer

Herman Van Rompuy Beeldhouwer Gérard Lartigue bij het borstbeeld  
van Elio Di Rupo

De jongelingen

Federal Parliament	 House of Representatives

Herman Van Rompuy

Fountain with sculptures of youngsters

Sculptor Gérard Lartigue next to the bust of  
Elio Di Rupo

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Herman Van Rompuy Der Künstler Gérard Lartigue bei der Büste  
von Elio Di Rupo

Die Jünglinge

Parlement fédéral	 Chambre

Herman Van Rompuy

La fontaine des éphèbes

Le sculpteur Gérard Lartigue près de son buste de 
Elio Di Rupo
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Kamer	 Federaal Parlement

Het halfrond

Het halfrond werd gebouwd in 1817 voor de vergaderingen van de Tweede Kamer van 
de Staten-Generaal van het Koninkrijk der Nederlanden.

Na de revolutie van 1830 vergaderden in deze zaal de 200 leden van het Nationaal Con-
gres. Die congresleden stelden een nieuwe Grondwet op voor het onafhankelijke België.

Sinds september 1831  vergadert de Kamer van volksvertegenwoordigers hier. In 
1883 brandde de zaal volledig uit. Ze werd hertekend door Hendrik Beyaert en plechtig 
ingehuldigd in 1886 door koning Leopold II. 

In 1831 telde de Kamer 102 leden. Dat aantal steeg geleidelijk om gelijke tred te houden 
met de bevolkingsgroei. Sinds de Grondwetsherziening van 1993  telt de Kamer 150 
leden.

Om Kamerlid te kunnen worden, moet men Belg zijn, in België wonen, burgerlijke en 
politieke rechten genieten en ten minste 18 jaar oud zijn.

De 150 Kamerleden worden rechtstreeks verkozen in 11 kieskringen. De Kamerleden 
zijn ingedeeld in taalgroepen (89 N/61 F) en fracties. In de Kamer kan men een fractie 
vormen als ten minste 5 Kamerleden van dezelfde partij werden verkozen.

Aan beide zijden van het standbeeld van koning Leopold  I: belangrijke data uit 
onze geschiedenis

26 september 1830	 Oprichting van het Voorlopig Bewind
10 november 1830	 Eerste vergadering van het Nationaal Congres
18 november 1830	� Plechtige afkondiging van de onafhankelijkheid 

van België
21 juli 1831	� Eedaflegging van koning Leopold I op het 

Koningsplein in Brussel
7 februari 1831	 Afkondiging van de Grondwet
25 februari 1831	� Eedaflegging van regent Erasme Louis Surlet de 

Chokier; het Voorlopig Bewind draagt de macht 
over aan het Congres

4 juni 1831	� Verkiezing van prins Leopold van Saksen-Coburg 
Gotha tot eerste Koning der Belgen

House of Representatives	 Federal Parliament

The hemicycle

The plenary session room was built in 1817 to house the Second House of the States-
General of the Netherlands.

After the Belgian Revolution of 1830, the 200 members of the National Congress held 
session here. It is in this very room that the constitution for an independent Belgium 
was drawn up.

The House of Representatives has been meeting in this room since 1831. In 1883, the 
room was completely destroyed by fire. It was rebuilt by Henri Beyaert and solemnly 
inaugurated in 1886 by King Leopold II.

In 1831, the House of Representatives had only 102 members. This number gradually 
increased as the population grew. Following the 1993 revision of the constitution, the 
number of representatives was reduced from 212 to 150.

In order to become a member of the House, one must be Belgian, not have had one’s 
civil and political rights withdrawn, and be at least 18 years old.

The 150 representatives are directly elected by universal suffrage in 11 constituencies. 
The representatives are divided into linguistic (89 Dutch speakers / 61 French speakers) 
and political groups. A political group is constituted when at least 5 members of the 
same party hold seats in the House of Representatives.

Several important dates in the history of Belgium on either side of the statue of 
King Leopold I: 

26th September 1830	 Formation of the Provisional Government
10th November 1830	 First meeting of the National Congress
18th November 1830	 Solemn proclamation of the independence of Belgium
21st July 1831	� Oath taking of King Leopold I at “Place Royale” in Brus-

sels; 21st July is the National Day of Belgium
7th February 1831	 Promulgation of the Belgian Constitution;
25th February 1831	� Oath taking of Regent Louis Surlet de Chokier; transfer 

of power by the Provisional government to the National 
Congress

4th June 1831	� Election of Prince Leopold of Saxe Coburg Gotha as the 
first King of Belgium.

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

Der Sitzungssaal

Der Sitzungssaal wurde 1817 für die Sitzungen der Zweiten Kammer der Reichsstände 
des Königreichs der Niederlande erbaut.

Nach der Revolution von 1830  tagten in diesem Saal die 200  Mitglieder des 
Nationalkongresses.

Aufgabe der Kongressmitglieder war es, eine neue Verfassung für den unabhängigen 
Staat Belgien auszuarbeiten.

Seit September 1831 tagt in diesem Saal die Abgeordnetenkammer. Im Jahre 1883 wurde 
dieser Saal durch einen Brand völlig zerstört. Der Wiederaufbau des Saales wurde dem 
Architekten Henri Beyaert anvertraut und 1886 wurde der Saal von König Leopold II. 
festlich eingeweiht.

1831 zählte die Abgeordnetenkammer 102 Mitglieder. Mit dem Bevölkerungswachstum 
stieg auch langsam die Anzahl der Volksvertreter. Durch die Verfassungsänderung von 
1993 wurde die Anzahl der Abgeordneten auf 150 festgelegt.

Um Abgeordneter zu werden, muss man Belgier sein, in Belgien wohnen, die bürger
lichen und politischen Rechte genießen und mindestens 18 Jahre alt sein.

Die 150 Abgeordneten werden in 11 Wahlbezirken direkt gewählt. Die Abgeordneten 
sind in Sprachgruppen (89 Niederländischsprachige / 61 Französischsprachige) und in 
Fraktionen eingeteilt. In der Kammer kann eine Fraktion gebildet werden, wenn minde-
stens 5 Abgeordnete von derselben Partei gewählt worden sind.

Auf beiden Seiten der Statue König Leopold I.: wichtige Daten aus unserer Geschichte

26. September 1830	 Gründung der provisorischen Regierung
10. November 1830	 Erste Sitzung des Nationalkongresses
18. November 1830	� Feierliche Verkündigung der belgischen Unabhängigkeit 
21. Juli 1831	� Eidesleistung König Leopold I. auf dem Königsplatz in Brüssel
7. Februar 1831	 Verkündigung der Verfassung
25. Februar 1831	� Eidesleistung des Regenten Erasme Louis Surlet de Chokier; die 

provisorische Regierung überträgt dem Kongress die Macht.
4. Juni 1831 	� Die Wahl von Prinz Leopold von Sachsen-Coburg 

Gotha zum ersten König der Belgier.

Chambre	 Parlement fédéral

L’hémicycle

L’hémicycle fut construit en 1817 pour accueillir la Deuxième Chambre des États géné-
raux du Royaume des Pays-Bas.

Après la révolution de 1830, les 200 membres du Congrès national siégèrent dans cette 
salle. Ils rédigèrent la Constitution de la Belgique indépendante.

Depuis septembre 1831, la Chambre des représentants se réunit dans cette salle. 
Entièrement détruite en 1883 par un incendie, elle fut reconstruite par Henri Beyaert et 
inaugurée solennellement en 1886 par le roi Léopold II.

En 1831, la Chambre comptait 102 membres. Ce nombre a progressivement augmenté, 
parallèlement à la croissance démographique du pays. La révision de la Constitution de 
1993 fixa le nombre de députés à 150.

Pour siéger en qualité de député, il faut être Belge, être domicilié en Belgique, jouir des 
droits civils et politiques et être âgé de 18 ans accomplis.

Les 150 députés sont élus directement dans 11  circonscriptions électorales. Ils sont 
répartis en groupes linguistiques (61 F/89 N) et politiques. Un groupe politique doit être 
composé d’au moins 5 membres d’un même parti siégeant à la Chambre.

Des deux côtés de la statue du roi, se trouvent une série de dates importantes de 
notre histoire:

26 septembre 1830	 Formation du Gouvernement provisoire 
10 novembre 1830	 Première réunion du Congrès national 
18 novembre 1830	 Proclamation solennelle de l’indépendance de la Belgique 
21 juillet 1831		�  Prestation de serment du roi Léopold Ier sur la Place royale, 

à Bruxelles 
7 février 1831		  Promulgation de la Constitution 
25 février 1831		�  Prestation de serment du régent Érasme Louis Surlet de 

Chokier; le Gouvernement provisoire remet ses pouvoirs 
entre les mains du Congrès national 

4 juin 1831		�  Élection du Prince Léopold de Saxe-Cobourg comme pre-
mier Roi des Belges.



The plenary session room of the House of Representatives 
is undeniably sober. 

The sculpted portrait of King Leopold I, by Ch.-A Fraikin 
(1817-1893), overlooks the room.

Der Plenarsaal der Abgeordnetenkammer hat eine sachlich 
strenge Architektur. 
Eine Statue König Leopold I. von Ch.-A. Fraikin (1817-1893) 
schaut auf den Plenarsaal hinab.

La salle des séances de la Chambre des 
représentants est incontestablement sobre. 
Une statue du roi Léopold Ier, réalisée par 
Charles-Auguste Fraikin (1817-1893), domine 
la salle.
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Federaal Parlement	 Kamer

Samenstelling van de Kamer van volksvertegenwoordigers  
op basis van de resultaten van de verkiezingen van 9 juni 2024

N-VA	 Nieuw-Vlaamse Alliantie

Vlaams Belang	 Vlaams Belang

MR	 Mouvement Réformateur

PS	 Parti Socialiste

PTB-PVDA	 Parti du Travail de Belgique - Partij van de Arbeid van België

Les Engagés	 Les Engagés 

Vooruit	 Vooruit

CD&V	 Christen-Democratisch en Vlaams

Open Vld	 Open Vlaamse liberalen en democraten

Ecolo-Groen	 �De Franstalige groenen van Ecolo en de Vlaamse groenen  
van Groen vormen één fractie in de Kamer

DéFi	 Démocrate Fédéraliste Indépendant

Federal Parliament	 House of Representatives

Composition of the House of Representatives based on  
the results of the 9 June 2024 elections

N-VA	 Nieuw-Vlaamse Alliantie

Vlaams Belang	 Vlaams Belang

MR	 Mouvement Réformateur

PS	 Parti Socialiste

PTB-PVDA	 Parti du Travail de Belgique - Partij van de Arbeid van België

Les Engagés	 Les Engagés 

Vooruit	 Vooruit

CD&V	 Christen-Democratisch en Vlaams

Open Vld	 Open Vlaamse liberalen en democraten

Ecolo-Groen	� The French-speaking ecologists (ecolo) and the Flemish ecologists 
(Groen) have formed one political group in the House

DéFi	 Démocrate Fédéraliste Indépendant

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Zusammensetzung der Abgeordnetenkammer auf  
der Grundlage der Ergebnisse der Wahlen vom 9. Juni 2024

N-VA	 Nieuw-Vlaamse Alliantie

Vlaams Belang	 Vlaams Belang

MR	 Mouvement Réformateur

PS	 Parti Socialiste

PTB-PVDA	 Parti du Travail de Belgique - Partij van de Arbeid van België

Les Engagés	 Les Engagés 

Vooruit	 Vooruit

CD&V	 Christen-Democratisch en Vlaams

Open Vld	 Open Vlaamse liberalen en democraten

Ecolo-Groen	 �Die französischsprachigen Grünen (ecolo) und die flämischen 
Grünen (Groen) bilden eine gemeinsame Fraktion in der 
Abgeordnetenkammer

DéFi	 Démocrate Fédéraliste Indépendant

Parlement fédéral	 Chambre

Composition de la Chambre des représentants sur la base 
des résultats des élections du 9 juin 2024

N-VA	 Nieuw-Vlaamse Alliantie

Vlaams Belang	 Vlaams Belang

MR	 Mouvement Réformateur

PS	 Parti Socialiste

PTB-PVDA	 Parti du Travail de Belgique - Partij van de Arbeid van België

Les Engagés	 Les Engagés 

Vooruit	 Vooruit

CD&V	 Christen-Democratisch en Vlaams

Open Vld	 Open Vlaamse liberalen en democraten

Ecolo-Groen	 �Les écologistes francophones (ecolo) et flamands (Groen) forment 
un groupe à la Chambre

DéFi	 Démocrate Fédéraliste Indépendant
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Kamer	 Federaal Parlement

36	 Vooraan in de zaal zit de voorzitster van de Kamer.

37	 Achter de voorzitster zitten de secretaris-generaal en zijn adjunct(en). 
Zij staan de voorzitster bij tijdens de vergaderingen. De secretaris-gene-
raal is de hoogste ambtenaar van de Kamer.

38	 Aan de voet van het voorzittersbureau, op het spreekgestoelte, houden 
de Kamerleden hun toespraken.

39	 Onder het spreekgestoelte, aan de bank van het vragenuurtje, stellen 
de Kamerleden iedere donderdagnamiddag vragen aan de regering.

40	 Rechts van de voorzittersbank, aan de tafel, vatten de redacteurs de 
debatten samen. De verslagen van de plenaire vergadering worden 
enkele uren later op de website van de Kamer gepubliceerd.

41	 Vooraan, onmiddellijk links en rechts van de voorzittersbank, informe-
ren twee schermen de Kamerleden over het agendapunt dat aan de orde 
is en wie het woord voert.

42	 De zaal is uitgerust met camera’s. De webcams richten zich automatisch 
op de spreker waardoor u de plenaire debatten rechtstreeks kan volgen 
via onze website. Op www.dekamer.be vindt u ook de gearchiveerde 
beelden van voorbije vergaderingen. De Kamer stelt de beelden gratis 
ter beschikking van de media.

43	 Links en rechts van de grote schermen bevinden zich de stemborden. 
De banken van de Kamerleden zijn uitgerust met stemknopjes: groen 
voor een ja-stem, rood voor een neen-stem en wit voor een onthouding. 

	 Het stemgedrag van elk Kamerlid wordt op het grote stembord weerge-
geven door een rood, groen of wit lampje. Zo kan iedereen nagaan hoe 
een volksvertegenwoordiger heeft gestemd. Het integraal verslag (ook 
te consulteren op www.dekamer.be) vermeldt die stemmingen.

House of Representatives	 Federal Parliament

36	 The President of the House takes place in the chair under the statue of 
King Leopold I, which faces the room.

37	 The Secretary General and his deputies, who assist the President 
during the plenary sessions, sit in the chairs behind the President. The 
Secretary-General is the highest-ranking official of the House.

38	 The representatives address the assembly from the rostrum (= the 
speaker’s platform) below the Presidential bureau.

39	 The representatives ask questions to the government each Thursday 
afternoon from the Question Time bench.

40	 Seated at the table to the right of the Presidential platform, the writers 
draw up a summary of the debates. The reports of the plenary session 
will be published on the website of the House only a few hours after 
the meeting.

41	 The two screens at the front, on either side of the Presidential plat-
form indicate the agenda item which is being examined as well as the 
speaker’s name.

42	 The room is equipped with cameras, some of which are webcams that 
automatically move towards the speaker. This allows you to follow the 
debates in plenary sessions live on our website www.lachambre.be – 
www.dekamer.be or to view the archived images of previous sessions.

	 The House of Representatives also makes the images available free of 
charge to the media.

43	 To the left and to the right of the screens, the voting panels display the 
representatives’ votes. The benches of the representatives are equipped 
with voting keys: green for yeas (affirmative votes), red for nays (nega-
tive votes), and white for abstentions. The number corresponding to 
the representative’s seat lights up on the voting panel in either green, 
red or white, according to his or her choice. 

	 In this way each citizen can precisely check the vote of his representative. 
The verbatim report (also to be consulted on www.lachambre.be – 
www.dekamer.be) mentions these votes. 

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

36	 Vorne im Saal hat die Kammerpräsidentin ihren Sitz.

37	 Hinter der Präsidentin sitzen der Generalsekretär und sein(e)
Stellvertreter. Sie stehen der Präsidentin während der Sitzung zur Seite. 
Der Generalsekretär ist der höchste Beamte der Abgeordnetenkammer.

38	 Am Fuss des Präsidentenstuhles befindet sich das Rednerpult, wo die 
Abgeordneten ihre Reden halten.

39	 Unter dem Rednerpult, an der Bank der Fragestunde, stellen die 
Abgeordneten jeden Donnerstagnachmittag Fragen an die föderale 
Regierung.

40	 Rechts von der Präsidentin, am Tisch, fassen die Redakteure die 
Debatten zusammen. Die Berichte werden einige Stunde später auf den 
Internetseiten der Abgeordnetenkammer veröffentlicht.

41	 Vorne, unmittelbar links und rechts von der Präsidentin, befinden sich 
zwei Schirme, auf denen der Punkt der Tagesordnung sowie der Name 
des Sprechers erscheint.

42	 Der Sitzungssaal ist mit Kameras ausgestattet. Die Webkameras richten 
sich automatisch auf den Redner indem Sie die Plenardebatten unter 
www.dekamer.be / www.lachambre.be live verfolgen können. Im 
Bildarchiv stehen alle Beiträge zum späteren Abruf zur Verfügung. Die 
Bilder werden gratis den Medien zur Verfügung gestellt.

43	 Links und rechts der großen Schirme befindet sich die Abstimmungstafel. 
Die Bänke der Abgeordneten sind mit Abstimmungsknöpfe ausgestat-
tet: grün für eine Ja-Stimme, rot für eine Nein-Stimme und weiß für 
Enthaltungen. 

	 Je nachdem, wie ein Abgeordneter abgestimmt hat, leuchtet auf der 
große Abstimmungstafel ein grünes, rotes oder weißes Lämpchen auf. 
So kann jeder Bürger das Wahlverhalten seines Abgeordneten kennen. 
Das Ergebnis der Abstimmungen wird auch im ausführlichen Bericht 
(verfügbar auf www.dekamer.be / www.lachambre.be), vermerkt.

Chambre	 Parlement fédéral

36	 La présidente siège face à l’assemblée.

37	 Le secrétaire général et ses adjoints assistent la présidente. Ils se tiennent 
près d’elle ou juste derrière. Le secrétaire général est le plus haut fonction-
naire de la Chambre.

38	 En contrebas du bureau présidentiel se trouve la tribune de l’orateur, 
où les députés prononcent leurs discours.

39	 Sous la tribune de ĺ orateur: le banc du ‘question time’, où les députés 
interrogent le gouvernement, tous les jeudis après-midi.

40	 À droite de la tribune présidentielle est disposée une table où les rédac-
teurs résument des débats. Les rapports de la séance plénière sont 
publiés quelques heures plus tard sur le site internet.

41	 En avant de la salle, de part et d‘autre du perchoir, deux écrans affichent 
le point de ĺ ordre du jour qui est traité, ainsi que le nom de ĺ orateur.

42	 L’hémicycle est équipé de caméras, dont des webcams qui se dirigent 
automatiquement vers l’orateur. Vous pouvez ainsi suivre la séance plé-
nière en direct sur notre site www.lachambre.be ou y consulter les 
images archivées des séances précédentes. La Chambre met les images 
gratuitement  à disposition des médias.

43	 À gauche et à droite des grands écrans se trouvent les tableaux des 
votes. Chaque député dispose sur son banc d’un boîtier de vote muni 
de boutons: un vert pour un vote positif, un rouge pour un vote négatif 
et un blanc pour une abstention. 

	 Sur le tableau des votes, le numéro correspondant au siège du député 
s’allume en vert, en rouge ou en blanc selon son vote. Chaque citoyen 
peut ainsi connaître le vote émis par chacun des députés. Le compte 
rendu intégral (consultable sur www.lachambre.be) mentionne les 
votes nominatifs.

http://www.dekamer.be
http://www.dekamer.be
http://www.lachambre.be
http://www.dekamer.be
http://www.lachambre.be
http://www.dekamer.be
http://www.lachambre.be
http://www.lachambre.be
http://www.lachambre.be
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44	 Het cijferresultaat van elke stemming verschijnt op de borden die zich, 
links en rechts van de zaal, ter hoogte van de tribunes bevinden. 

	 In de tribune vooraan, boven het linker stembord, zitten de tolken die 
alle tussenkomsten naar het Nederlands of het Frans vertalen.

	 De tribunes rondom hebben elk een eigen bestemming.

•	 	�In de tribune rechts van het standbeeld van koning Leopold I kun-
nen de Senatoren plaatsnemen.

•	 	�De tribune links van het standbeeld is bestemd voor de militaire 
commandant en de diplomaten.

•	 	Links van de diplomatentribune bevindt zich de koninklijke tribune.
•	 	�Links daarvan wordt het integraal verslag van de vergaderingen 

voorbereid.
•	 	�De galerij op de eerste verdieping is gereserveerd voor de pers, de 

genodigden van de voorzitter en de medewerkers van de ministers.
•	 	�De Kamerdebatten zijn in principe openbaar. De galerij op de 

tweede verdieping is voorbehouden voor het publiek.

De conferentiezaal

	 Hier ontmoeten de journalisten Kamerleden en ministers op dagen van 
plenaire vergaderingen.

	 Borstbeelden van belangrijke Belgische politieke leiders uit de 19e eeuw

45	 Auguste Beernaert (1829-1912): katholiek, Nobelprijswinnaar voor de 
Vrede in 1909. Gedurende zijn regering werd in 1893  het algemeen 
meervoudig stemrecht voor mannen ingevoerd.

46	 Walthère Frère-Orban (1812-1896): conservatief-liberaal die ageerde 
tegen het algemeen stemrecht en die het cijnskiesstelsel verdedigde.

Federal Parliament	 House of Representatives

44	� After each vote, the total results appear on the two voting panels 
located on the left and on the right of the room next to the platforms. 

	� In the gallery in front, above the left voting panel, interpreters translate 
simultaneously from French into Dutch or vice versa.

	 The galleries around the hemicycle all have a very specific function:
•	 The gallery to the right of the statue of King Leopold I allows sena-

tors to keep up with the debates going on in the hemicycle of the 
House of Representatives.

•	 The gallery to the left of the statue is reserved for the military com-
mander of the Palace of the Nation and for the diplomatic corps.

•	 To the left of the diplomatic corps gallery, we find the royal gallery.
•	 To the left of the royal gallery, the verbatim report of the meetings 

is drafted. 
•	 The gallery located on the first floor is reserved for members of 

the press, the guests of the President and the collaborators of the 
ministers.

•	 The debates held in the House of Representatives are primarily open to 
the public. The gallery on the second floor is reserved for the public.

The conference room

	 In this room, journalists meet representatives and ministers on days of 
plenary meetings. 

	 The busts of famous XIXth century politicians

45	 Auguste Beernaert (1829-1912): a Catholic who won the Nobel Peace 
Prize in 1909. During his term at the head of the Belgian government, 
plural universal suffrage for adult men was instituted in 1893. 

46	 Walthère Frère-Orban (1812-1896): a Liberal conservative who was one 
of the main opponents of universal suffrage and a defender of the sys-
tem of vote based on property qualification.

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

44	 Das Endergebnis aller Abstimmungen entnimmt man den Tafeln, die 
sich links und rechts in Höhe der Tribünen befinden. 

	 In der Tribüne links oben sitzen die Dolmetscher. Alles wird ins 
Niederländische beziehungsweise ins Französische übersetzt.

	 Jede Tribüne in diesem Saal hat ihren eigenen Zweck.

•	 Auf der Tribüne rechts von der Statue König Leopold I. können die 
Senatoren die Kammerdebatten verfolgen.

•	 Die Tribüne links von der Statue ist den Diplomaten und dem Militär-
kommandanten vorbehalten.

•	 Links der Diplomatentribüne befindet sich die königliche Tribüne.
•	 Links davon wird der ausführliche Bericht der Debatten vorbereitet.
•	 Die Galerie auf der ersten Etage ist der Presse, den Besuchern des 

Kammerpräsidenten sowie den Mitarbeitern der Minister vorbehalten.
•	 Da die Debatten im Prinzip öffentlich sind, ist die Galerie auf der 

zweiten Etage den Bürgern zugänglich.

Der Konferenzsaal

	 Hier treffen die Journalisten Abgeordnete und Minister an Tagen, wo es 
Plenarsitzungen gibt. 

	 Büsten bedeutender belgischer Politiker aus dem 19. Jahrhundert

45	 Auguste Beernaert (1829-1912): katholischer Politiker, Gewinner des 
Friedensnobelpreises 1909. Während seiner Regierungszeit wurde 
1893 das Allgemeine Mehrstimmenwahlrecht für Männer eingeführt.

46	 Walthère Frère-Orban (1812-1896): konservativ-liberaler Politiker; er 
war gegen die Einführung des Mehrstimmenwahlrechts und verteidigte 
das Zensuswahlrecht.

Parlement fédéral	 Chambre

44	 À l’issue de chaque vote, le résultat apparaît sur les deux tableaux qui 
se trouvent à gauche et à droite de la salle, à hauteur des tribunes.

	 Dans la tribune au-dessus du tableau de vote de gauche, les inter-
prètes traduisent simultanément chaque intervention en français ou en 
néerlandais.

	 Les tribunes qui entourent la salle ont chacune une destination bien précise.

•	 La tribune située à droite de la statue du roi Léopold Ier permet aux 
sénateurs de suivre les débats de la Chambre.

•	 Celle située à gauche de la statue est réservée au commandant mili-
taire et au corps diplomatique.

•	 À gauche de la tribune du corps diplomatique se trouve la tribune 
royale.

•	 À gauche de la tribune royale se tiennent les rédacteurs qui éta-
blissent le compte rendu intégral des débats.

•	 La galerie du premier étage est réservée à la presse, aux invités du 
président ainsi qu’aux collaborateurs des ministres.

•	 Les débats de la Chambre étant en principe publics, la galerie du 
second étage est réservée au public.

La salle des conférences

	 C’est ici que, les jours de séance plénière, les journalistes rencontrent 
les députés et les ministres.

	 Bustes de personnalités politiques belges du XIXe siècle

45	 Auguste Beernaert (1829-1912): catholique, prix Nobel de la paix en 
1909. C’est sous son Gouvernement que fut instauré, en 1893, le suf-
frage universel plural pour les hommes.

46	 Walthère Frère-Orban (1812-1896): libéral conservateur, défenseur du 
suffrage censitaire et adversaire du suffrage universel.
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47	 Erasme Louis Surlet de Chokier (1769-1839): gematigd liberaal, voorzit-
ter van het Nationaal Congres en eerste regent van België.

48	 Etienne Constantin de Gerlache (1785-1871): katholiek, gedurende 
enkele dagen regeringsleider, voorzitter van de Kamer en eerste voorzit-
ter van het Hof van Cassatie gedurende 35 jaar.

49	 Portretten van koningin Louise-Marie (1812-1850) en koning Leopold I 
(1790–1865) door Fanny Geefs-Corr (1807-1883). Dit zijn de eerste 
kunstwerken in het parlement die gemaakt werden door een vrouw.

House of Representatives	 Federal Parliament

47	 Erasme Louis Surlet de Chokier (1769-1839): a moderate Liberal, Presi-
dent of the National Congress and first Regent of Belgium.

48	 Etienne Constantin de Gerlache (1785-1871): a Catholic who was the 
head of the government for some days, President of the House, and First 
President of the Supreme Court of Justice for 35 years.

49	 Portraits of Queen Louise-Marie (1812-1850) and King Leopold I (1790 
- 1865) by Fanny Geefs-Corr (1807-1883). These are the first works of art 
in parliament that were made by a woman..

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

47	 Erasme Louis Surlet de Chokier (1769-1839): gemäßigt liberaler Politiker, 
Vorsitzender des Nationalkongresses und erster Regent Belgiens.

48	 Etienne Constantin de Gerlache (1785-1871): katholischer 
Regierungsführer für einige Tage. Kammerpräsident und Erster Präsident 
des Kassationshofes während 35 Jahren.

49	 Porträts von Königin Louise-Marie (1812-1850) und König Leopold I. 
(1790-1865) von Fanny Geefs-Corr (1807-1883). Dies sind die ersten 
Kunstwerke im Parlament, die von einer Frau geschaffen wurden.

Chambre	 Parlement fédéral

47	 Érasme Louis Surlet de Chokier (1769-1839): libéral modéré, président 
du Congrès national et premier régent de Belgique.

48	 Étienne Constantin de Gerlache (1785-1871): catholique, chef du 
Gouvernement pendant quelques jours et président de la Chambre, 
ainsi que premier président de la Cour de cassation pendant 35 ans.

49	 Portraits de la reine Louise-Marie (1812-1850) et du roi Léopold Ier 

(1790-1865) par Fanny Geefs-Corr (1807-1883).  Ce sont les premières 
œuvres d’art réalisées par une femme artiste pour le Parlement.
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Wetten maken

De Kamer is samen met de Senaat bevoegd voor de Grondwet 
en de wetten betreffende de staatsinrichting die met een bij-
zondere meerderheid moeten worden aangenomen. In som-

mige andere materies kan de Senaat wijzigingen voorstellen aan 
teksten die de Kamer heeft aangenomen. De Kamer heeft in 

deze gevallen hoe dan ook het laatste woord. Voor de overige 
wetgeving is de Kamer alleen bevoegd.

Een regeringsmeerderheid vormen

Zonder het vertrouwen van de Kamer kan een federale 
regering niet aan de slag gaan. De Kamerleden die de 
regering steunen, vormen de meerderheid; de andere 

Kamerleden vormen de oppositie. 

Het regeringsbeleid controleren

De Kamer controleert de federale regering. Alleen de 
Kamer kan die regering of ministers tot de orde roepen 
en eventueel het vertrouwen in de regering intrekken. 

Interpellaties zijn een belangrijk controlemiddel waarover 
de Kamerleden beschikken. 

Daarnaast stellen de Kamerleden wekelijks vele tientallen 
mondelinge en schriftelijke vragen aan de leden van de 

federale regering.

Wat doet de Kamer?

Federal Parliament	 House of Representatives

To make legislation

The House of Representatives, together with the Senate, has 
powers regarding the constitution and the fundamental legisla-
tion about the structure, workings and institutions of the State 
which must be adopted by a special majority. In some matters, 
the Senate may propose amendments within certain timescales 

to texts that have been adopted by the House. In this case, how-
ever, the House has the final say. The House has competence in 

all other areas of legislation, to the exclusion of the Senate.

To form a governing majority (government making power)

Without a vote of confidence from the House of Representa-
tives, the new government cannot work. The members of the 

House of Representatives who support the government consti-
tute the majority whereas the others constitute the opposition.

To monitor government policy

The House of Representatives monitors the federal 
government. Only the House of Representatives can call 

the government or a minister to order and, if necessary 
withdraw its confidence in the government. Interpella-

tion is one of the means of monitoring government policy 
available to members of the House. In addition, Members 
of the House submit dozens of oral and written questions 

each week to members of the federal government.

What is the role of the House of Representatives?

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Gesetze verabschieden

Zusammen mit dem Senat ist die Kammer zuständig für die 
Verfassung und die Gesetze über die Staatsstruktur, die mit 

einer besonderen Mehrheit verabschiedet werden müssen. In 
einigen Bereichen kann der Senat Änderungen an Texten vor-

schlagen, die die Kammer verabschiedet hat. Die Kammer hat in 
diesem Fall aber immer das letzte Wort. Für die andere Gesetz-

gebung ist die Kammer allein zuständig.

Eine Regierungsmehrheit bilden

Ohne das Vertrauen der Kammer kann eine neue Regie-
rung nicht an die Arbeit gehen. Die Abgeordneten, die die 
Regierung unterstützen, bilden die Mehrheit, die anderen 

die Opposition.

Die Regierungspolitik kontrollieren

Die Kammer kontrolliert die föderale Regierung. 

Nur die Kammer kann die Regierung oder die Minister 
interpellieren und eventuell der Regierung das Vertrauen 
entziehen. Interpellationen sind ein wichtiges Kontroll-

mittel, über das die Abgeordneten verfügen. Ferner stellen 
die Abgeordneten den Mitgliedern der föderalen Regie-

rung viele mündliche und schriftliche Fragen.

Welche Aufgaben hat die Abgeordnetenkammer?

Parlement fédéral	 Chambre

Légiférer

La Chambre est compétente, conjointement avec le Sénat, pour 
ce qui concerne la Constitution et les lois relatives à l’organisa-
tion de l’État nécessitant une majorité spéciale. Dans certaines 

autres matières, le Sénat peut proposer des modifications à 
des textes adoptés par la Chambre, mais celle-ci a toujours le 

dernier mot. Pour le reste de la législation, la Chambre est seule 
compétente.

Permettre de constituer une majorité gouvernementale

Sans la confiance de la Chambre, le gouvernement fédéral 
ne peut pas travailler. Les députés qui soutiennent le 

gouvernement constituent la majorité, les autres forment 
l’opposition.

Contrôler la politique gouvernementale

La Chambre contrôle le gouvernement fédéral. Elle seule 
peut rappeler le gouvernement ou un ministre à l’ordre et, 

le cas échéant, retirer sa confiance au gouvernement.
L’interpellation est un moyen de contrôle important à la 

disposition des députés.
Les députés adressent également chaque semaine des 

dizaines de questions orales et écrites aux membres du 
gouvernement fédéral.

Que fait la Chambre?
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De begroting controleren

De Kamer is bevoegd voor de financiën van de federale 
Staat. Ze bespreekt jaarlijks de begroting. Het Rekenhof 
staat de Kamer bij in de controle van de staatsuitgaven.

Maatschappelijke problemen onderzoeken

De Kamer kan onderzoekscommissies en bijzondere 
commissies oprichten om maatschappelijke problemen te 
onderzoeken. 
Op basis van die informatie worden wetgevende initiatie-
ven en beleidsmaatregelen genomen. Het meest recente 
voorbeeld is de onderzoekscommissie Seksueel Misbruik. 
Ze hoorde slachtoffers van seksueel misbruik, kerkelijke 
instellingen, vertegenwoordigers van politie en justitie, 
en hulpverleners. Ze bracht noden en tekortkomingen 
in kaart. Haar eindverslag met ruim 130 aanbevelingen is 
beschikbaar op www.dekamer.be.

En zoveel andere opdrachten...

De ombudsmannen benoemen die de klachten van de 
burgers onderzoeken; petities van burgers onderzoeken; 
de raadsheren bij het Rekenhof benoemen ...

House of Representatives	 Federal Parliament

To control public finances

The House of Representatives has the power to control the 
finances of the federal State. The Court of Auditors provides 
assistance to the House of Representatives in carrying out its 
task of controlling public accounts.

To investigate social issues

The house may set up commissions of inquiry and spe-
cial committees to investigate social issues. Based on this 
information, legislative initiatives and policy measures 
are taken. The most recent example is the Commission 
of Inquiry into Sexual Abuse. It heard victims of sexual 
abuse, church institutions, the police, the judiciary and 
social workers. It identified needs and shortcomings. The 
final report with over 130 recommendations is available at 
www.dekamer.be.

Any more tasks…

The House of Representatives nominates the federal 
ombudsmen whose task is to examine complaints from 
citizens; The House also nominates councillors to the 
Court of Auditors …

Abgeordnetenkammer	 Föderalparlament

Den Haushalt kontrollieren

Die Kammer ist für die Finanzen des föderalen Staates zustän-
dig. Jährlich bespricht sie den Haushalt. Der Rechnungshof 
kontrolliert zusammen mit der Kammer die Staatsausgaben.

Gesellschaftliche Probleme untersuchen

Die Kammer kann Untersuchungsausschüsse und Son-
derausschüsse einsetzen, um Gesellschaftsprobleme zu 
analysieren. 
Anhand dieser Informationen werden gesetzgebende 
Initiativen und politische Maßnahmen getroffen. Das 
jüngste Beispiel ist der Untersuchungsausschuss zum 
sexuellen Missbrauch. Er hörte Opfer von sexuellem Miss-
brauch, kirchliche Einrichtungen, die Polizei, die Justiz 
und Sozialarbeiter an. Er ermittelte Bedürfnisse und Defi-
zite. Der Abschlussbericht mit über 130 Empfehlungen ist 
unter www.dekamer.be abrufbar.

Und viele andere Aufgaben mehr ...

den Ombudsman ernennen, der die Beschwerden der 
Bürger prüft; Petitionen von Bürgern  bearbeiten; die 
Ratsherren am Rechnungshof ernennen …

Chambre	 Parlement fédéral

Contrôler le budget

La Chambre est compétente pour ce qui concerne les finances 
de l’État fédéral. Elle discute chaque année du budget. La Cour 
des comptes l’assiste dans sa mission de contrôle des dépenses 
publiques.

Se pencher sur des problèmes sociaux

La Chambre peut créer des commissions d’enquête et des 
commissions spéciales pour étudier des problèmes sociaux. 
Sur la base des informations ainsi recueillies, des initiatives 
législatives et d’autres mesures politiques peuvent ensuite 
être prises. L’exemple le plus récent est la commission 
d’enquête qui s’est penchée sur les abus sexuels commis 
au sein et en dehors de l’Église. La commission a entendu 
des victimes d’abus sexuels, des organisations religieuses, 
des représentants de la police et de la justice ainsi que des 
personnes de soutien. Elle a identifié les manquements et les 
besoins. Son rapport final contient 137 recommandations et 
est disponible sur www.lachambre.be.

Accomplir encore de nombreuses autres tâches…

Elle nomme les médiateurs fédéraux qui ont pour mission 
d’examiner les plaintes émanant des citoyens, elle exa-
mine les pétitions des citoyens, nomme les conseillers à 
la Cour des comptes…

http://www.dekamer.be
http://www.dekamer.be
http://www.dekamer.be
http://www.lachambre.be
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De leeszaal

De leeszaal is een van de oudste zalen van het Paleis der Natie. Na de opstand tegen 
het Hollandse regime in september 1830 vergaderde hier het Voorlopig Bewind.
Het Voorlopig Bewind was de regering die in 1830 de macht greep en de grondslagen 
legde van de Belgische Staat. Zij zette een Grondwetscommissie aan het werk die in 
korte tijd een voor die tijd vooruitstrevende Grondwet op papier zette. 
Het halfrond van de Senaat werd pas voltooid in 1849. Van 1831 tot 1849 vergaderde 
de Senaat in de leeszaal van de Kamer

	 Aan weerskanten staan borstbeelden van de leden van het Voorlopig 
Bewind. Rechts hangen portretten van gewezen Kamervoorzitters.

50	 Sommige zijn van de hand van bekende Belgische kunstenaars, zoals 
dat van Prosper Poullet door Gustave Van de Woestyne (1881-1947).

	 De linkerwand is versierd met de levensgrote portretten van onze 
vorsten: 
•	 	koningin Maria-Hendrika door Aimé Stevens (1879-1951), koning 

Leopold II door Servais Joseph Detilleux (1874-1940) 
•	 	koningin Elisabeth door Herman Richir (1866-1942), koning Albert I 

door Jef Leempoels (1867-1935)
•	 	koningin Astrid en koning Leopold III door Emiel Van de Winckel 

(1879-1953).	
	 Links en rechts van de deur naar de Senaat: 

•	 	de portretten van koning Boudewijn en koningin Fabiola door 
Jacques Maes (1905-1968).

Federal Parliament	 House of Representatives

The reading room

This room is one of the oldest rooms in the Palace of the Nation. After the revolution 
against Dutch rule in September 1830, the Provisional Government met in this room. 
This government took power in 1830 and laid the foundations for an independent 
Belgian State. It set up a Constituent Committee, which drew up a very progressive 
constitution for the times. The hemicycle of the Senate was only completed in 1849. 
From 1831 to 1849, the Senate met in the reading room of the House.

	 On either side of the room stand the busts of the members of the 
Provisional Government.

	 The wall on the right-hand side is entirely dedicated to the gallery of 
portraits of former Presidents of the House of Representatives. 

50	 Many of the portraits in this room were painted by renowned Belgian 
artists, as for example, the portrait of Prosper Poullet painted by Gus-
tave Van de Woestyne (1881-1947).

	 The life-size portraits of the sovereigns hang on the wall to the left: 
•	 	Queen Maria Henrietta was painted by Aimé Stevens (1879-1951), 

King Leopold II pointing to a chart of Africa (he implemented the 
colonisation of Congo) was painted by Servais Joseph Detilleux 
(1874-1940)

•	 	Queen Elisabeth by Herman Richir (1866-1942), King Albert I by Jef 
Leempoels (1867-1935) 

•	 	Queen Astrid and King Leopold III by Emile van de Winckel. 
(1879-1953)

	 On either side of door to the senate:
•	 	the portraits of King Baudouin and Queen Fabiola. These paintings 

were done by Jacques Maes (1905-1968).

Föderalparlament	 Abgeordnetenkammer

Der Lesesaal

Der Lesesaal ist einer der ältesten Säle des Palastes. Nach dem Aufstand gegen die Hol-
ländische Führung im September 1830 tagte hier die provisorische Regierung.
Die provisorische Regierung, die 1830 die Macht ergriff, legte hier den Grundstein des 
belgischen Staates. Sie beauftragte die von ihr zusammengestellte Verfassungskommis-
sion, in kürzstmöglicher Zeit eine fortschrittliche Verfassung auszuarbeiten.
Der Plenarsaal des Senats wurde erst 1849 fertiggestellt. Von 1831 bis 1849 tagte der 
Senat im Lesesaal der Kammer.

	 Auf beiden Seiten stehen Büsten der Mitglieder der provisorischen 
Regierung.

	 An der rechten Wand hängen Porträts ehemaliger Kammerpräsidenten. 

50	 Manche Porträts wurden durch bekannte belgische Künstler realisiert, 
wie das von Prosper Poullet von Gustave Van de Woestyne (1881-1947).
Die linke Wand ist mit lebensgroßen Porträts unserer Königspaare 
geschmückt: 
•	 Königin Marie-Henriette von Aimé Stevens (1879-1951), König Leo-

pold II. von Servais Joseph Detilleux (1874-1940) 
•	 Königin Elisabeth von Herman Richir (1866-1942), König Albert I. 

von Jef Leempoels (1867-1935)
•	 Königin Astrid und König Leopold III. von Emiel Van de Winckel 

(1879-1953).
	 Links und rechts von der Eingangstür zum Senat:

•	 die Porträts von König Baudouin und Königin Fabiola, gemalt von 
Jacques Maes (1905-1968).

Parlement fédéral	 Chambre

La salle de lecture

La salle de lecture est l’une des plus anciennes salles du Palais de la Nation. Après le 
soulèvement contre le régime hollandais en septembre 1830, le Gouvernement provi-
soire s’est réuni ici. Ce gouvernement prit le pouvoir en 1830 et posa les fondements de 
l’État belge. Il mit sur pied une commission constituante qui, très rapidement, rédigea 
une Constitution, qualifiée de progressiste pour l’époque.
L’hémicycle du Sénat fut seulement achevé en 1849. De 1831 à 1849, le Sénat s’est réuni 
dans la salle de lecture de la Chambre.

	 Des deux côtés, se trouvent des bustes des membres du Gouvernement 
provisoire. Les portraits des anciens présidents de la Chambre ornent le 
mur de droite. 

50	 Nombre de ces portraits sont l’œuvre d’artistes belges réputés, ce qui 
nous vaut d’avoir, par exemple, le portrait de Prosper Poullet réalisé par 
Gustave Van de Woestyne (1881-1947).

	 Le mur de gauche est orné de portraits grandeur nature des souverains: 
•	 la reine Marie-Henriette peinte par Aimé Stevens (1879-1951) et le roi 

Léopold II par Servais Joseph Detilleux (1874-1940) 
•	 la reine Elisabeth par Herman Richir (1866-1942) et le roi Albert Ier par 

Jef Leempoels (1867-1935)
•	 la reine Astrid et le roi Léopold III par Emiel van de Winckel 

(1879-1953).
	 De part et d’autre de la porte qui donne accès au Sénat:

•	 les portraits du roi Baudouin et de la reine Fabiola, réalisés par 
Jacques Maes (1905-1968).
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1. De Grondwet en de basiswetten

De Senaat is, op voet van gelijkheid met de Kamer, bevoegd voor de Grond-
wet en de basiswetten over de structuur, de werking en de instellingen van 
de Staat die met een bijzondere meerderheid moeten worden aangenomen.

2. Andere wetgeving

Voor sommige andere wetten kan de Senaat tussenbeide komen via de 
evocatieprocedure. Op verzoek van een meerderheid van de senatoren 

(én minstens een derde van de senatoren in elke taalgroep) onderzoekt de 
Senaat een door de Kamer aangenomen wetsontwerp. De Senaat kan het 
ontwerp amenderen (wijzigen). Na amendering  door de Senaat beslist de 

Kamer of ze de wijzigingen van de Senaat aanvaardt.

3. Informatieverslagen

Een belangrijk deel van het werk van de Senaat bestaat in het opstellen van 
informatieverslagen over “transversale aangelegenheden”. Dit zijn thema’s 
die raakvlakken hebben met de bevoegdheden van verschillende beleids
niveaus (federale Staat, Gemeenschappen en Gewesten). In de Belgische 
federale structuur, waarin de bevoegdheden verdeeld zijn maar waarin de 

federale wetten en de decreten en ordonnanties van de deelstaten dezelfde 
kracht hebben, is zo’n coördinatie belangrijk.

Wat doet de Senaat?

Federal Parliament	 Senate

1. The constitution and the basic laws

The Senate is competent, on an equal footing with the 
House of Representatives, for the constitution and the basic 

laws about the structure, operation and institutions of the 
State which have to be adopted by a special majority.

2. Other legislation

For some other laws, the Senate can intervene via the evocation pro-
cedure. At the request of a majority of senators (and at least one-third 

of the senators in each linguistic group), the Senate may examine a 
bill adopted by the House of Representatives. The Senate may amend 

(change) the draft. After amendment by the Senate, the House decides 
whether it accepts the Senate’s amendments.

3. Information reports

A substantial proportion of the work of the Senate consists of draw-
ing up information reports about “transversal matters”. These are 
issues that have interfaces with the powers of various policy levels 

(Federal State, Communities and Regions). In the Belgian federal 
structure, in which the powers are distributed but in which federal 
laws and the decrees and ordinances of the federated entities have 

the same force, this kind of coordination is important.

What is the role of the Senate?

Föderalparlament	 Senat

1. Die Verfassung und die Grundgesetze

Der Senat ist auf gleichem Fuß wie die Kammer zuständig für 
die Verfassung und für die Grundgesetze über die Struktur, die 

Funktionsweise und die Organe des Staates, die mit einer Sonder-
mehrheit verabschiedet werden müssen.

2. Andere Gesetzgebung

Für einige andere Gesetze kann der Senat über ein Evokationsverfahren 
intervenieren. Auf Anfrage einer Mehrheit der Senatoren (und minde-
stens einem Drittel der Senatoren jeder Sprachgruppe) untersucht der 
Senat einen von der Kammer verabschiedeten Gesetzesentwurf. Der 

Senat kann den Entwurf abändern. Nach Abänderung durch den Senat 
beschließt die Kammer, ob sie die Änderung des Senats annimmt.

3. Informationsberichte

Ein wichtiger Teil der Arbeit des Senats besteht aus der Redaktion 
von Informationsberichten über „transversale Angelegenheiten“. 

Hierbei handelt es sich um Themen, die sich auf die Kompetenzen 
der verschiedenen politischen Niveaus (Föderalstaat, Gemeinschaften 
und Regionen) beziehen. In der belgischen Föderalstruktur, in der die 
Kompetenzen verteilt sind, aber in denen die föderalen Gesetze und 

Dekrete und Verordnungen der Teilstaaten die gleiche Kraft haben, ist 
so eine Koordination sehr wichtig.

Die Rolle des Senats

Parlement fédéral	 Sénat

1. La Constitution et les lois fondamentales

Le Sénat est compétent, sur un pied d’égalité avec la Chambre, 
pour la Constitution et les lois fondamentales relatives à la 
structure, au fonctionnement et aux institutions de l’État qui 

doivent être adoptées à une majorité spéciale.

2. Autre législation

Pour certaines autres lois, le Sénat peut intervenir par le biais de la 
procédure d’évocation. À la demande d’une majorité des sénateurs (et 
d’au moins un tiers des sénateurs dans chaque groupe linguistique), le 
Sénat examine un projet de loi adopté par la Chambre. Il peut amender 

(modifier) le projet. Après amendement par le Sénat, la Chambre décide 
d’accepter ou non les modifications proposées par le Sénat.

3. Rapports d’information

Une partie considérable du travail du Sénat consiste en l’établissement 
de rapports d’information sur des « matières transversales ». Il s’agit 

de thèmes touchant aux compétences de plusieurs niveaux de pouvoir 
(État fédéral, Communautés et Régions). Une telle coordination est très 

importante dans la structure fédérale belge, où les compétences sont par-
tagées mais où les lois fédérales et les décrets et ordonnances des entités 

fédérées ont la même force.

Que fait le Sénat ?
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4. Belangenconflicten

Wanneer een parlementaire assemblee vreest ernstig te worden bena-
deeld door een ontwerp of een voorstel dat in een andere assemblee werd 
ingediend, kan de Senaat in dit belangenconflict bemiddelen.

5. Internationale dimensie

Via hun senatoren kunnen de deelstaatparlementen deelnemen aan verga-
deringen van internationale parlementaire organisaties.
Net als de andere parlementen ziet de Senaat erop toe dat de Europese 
Unie geen initiatief neemt over een thema dat beter op een ander niveau 
behandeld wordt. Dit is de subsidiariteitstoets.

6. Samenstelling van hoge rechtsorganen

Kandidaten voor de functie van staatsraad of assessor bij de Raad van 
State of rechter in het Grondwettelijk Hof worden om de beurt door de 
Kamer en door de Senaat voorgedragen. Bovendien benoemt de Senaat de 
leden niet-magistraten in de Hoge Raad voor de Justitie.

Daarom heeft de Senaat de noodzaak aan intra-Belgische samenwerking 
bestudeerd op het vlak van onder meer: 
•	 de verbetering van de procedures voor overheidsopdrachten
•	 de bestrijding van de inmenging door buitenlandse mogendheden met het 

oog op het ondermijnen van de democratische rechtsstaat
•	 de evaluatie van de effectieve resultaten van de "drugswet" van 24 februari 

1921, 
•	 lichamelijke zelfbeschikking en het tegengaan van obstetrisch geweld
•	 de ideologische en filosofische alarmbelprocedure
•	 de bestrijding van fake news
•	 de aanvulling van de representatieve democratie met meer burgerparticipatie
•	 kunstroof

Senate	 Federal Parliament

4. Conflicts of interest

If a parliamentary assembly fears that it will suffer serious detriment due 
to a bill or private member’s bill put forward in another assembly, the 
Senate can act as a mediator in this conflict of interest.

5. International dimension

Via their senators, the parliaments of the federated entities take part in 
meetings of international parliamentary organisations.
Just like other parliaments, the Senate ensures that the European Union 
does not take any initiative on a theme that would be more appropriately 
handled at another level. This is the test of the subsidiarity principle.

6. Composition of high judicial bodies

Candidates for the function of State Councillor or Assessor of the Coun-
cil of State or judge in the constitutional Court are proposed alternately 
by the House and by the Senate. Furthermore, the Senate appoints the 
non-magistrate members of the High Council of Justice.

Therefore the Senate has examined the need for  
intra-Belgian cooperation in the field of: 
•	 improving public procurement procedures
•	 the fight against interference by foreign powers aimed at undermining the 

democratic rule of law
•	 the evaluation of the effective results of the ‘drugs law’ of 24 February 1921 
•	 bodily self-determination and the countering of obstetric violence
•	 the ideological and philosophical alarm bell procedure
•	 the fight against fake news
•	 supplementing representative democracy with more citizen participation
•	 art theft

Senat	 Föderalparlament

4. Interessenkonflikt

Wenn eine parlamentarische Versammlung befürchtet, ernsthaft durch ein 
Thema oder einen Vorschlag, der in einer anderen Versammlung einge-
reicht wurde, benachteiligt zu werden; kann der Senat eine Vermittlerrolle 
in diesem Interessenkonflikt übernehmen. 

5. Internationale Dimension

Über ihre Senatoren können die Parlamente der Teilstaaten an Ver-
sammlungen der internationalen parlamentarischen Organisationen 
teilnehmen.
Wie die anderen Parlamente achtet der Senat darauf, dass die Europäische 
Union keine Initiative zu einem Thema ergreift, das besser auf einer ande-
ren Ebene behandelt wird. Dies ist die Subsidiaritätsfrage.

6. Zusammensetzung der hohen Rechtsorgane

Kandidaten für das Amt des Staatsrates oder bzw. des Beisitzers beim 
Staatsrat oder für das Amt des Richters beim Verfassungsgerichtshof wer-
den nacheinander vom Senat und von der Kammer vorgeschlagen. Ferner 
ernennt der Senat die Nicht-Richter Mitglieder im Hohen Justizrat.

Deshalb hat der Senat die Notwendigkeit der innerbelgischen Zusammen-
arbeit untersucht in den folgenden Bereichen: 
•	 die Verbesserung der Verfahren zur Vergabe öffentlicher Aufträge
•	 die Bekämpfung der Einmischung ausländischer Mächte, die den demokra-

tischen Rechtsstaat untergraben wollen
•	 die Bewertung der tatsächlichen Auswirkungen des „Drogengesetzes“ vom 

24. Februar 1921
•	 körperliche Selbstbestimmung und Bekämpfung von Gewalt in der Geburtshilfe
•	 die ideologische und philosophische Alarmglocke
•	 die Bekämpfung von Fake News
•	 die Ergänzung der repräsentativen Demokratie durch mehr Bürgerbeteiligung
•	 Kunstdiebstahl

Sénat	 Parlement fédéral

4. Conflits d’intérêts

Lorsqu’une assemblée parlementaire craint d’être gravement lésée par un 
projet ou une proposition qui a été déposé(e) dans une autre assemblée, 
le Sénat peut jouer un rôle de médiateur dans ce conflit d’intérêts.

5. Dimension internationale 

Par l’entremise de leurs sénateurs, les parlements des entités fédérées 
peuvent participer aux réunions des organisations parlementaires 
internationales.
Comme les autres assemblées parlementaires, le Sénat veille à ce que 
l’Union européenne ne prenne aucune initiative sur un thème qui serait 
mieux traité à un autre niveau. Il s’agit du test de subsidiarité.

6. Composition des juridictions supérieures

Les candidats à la fonction de conseiller d'État ou d'assesseur du Conseil 
d’État ou de juge auprès de la Cour constitutionnelle sont présentés à 
tour de rôle par la Chambre et par le Sénat. En outre, le Sénat nomme les 
membres non-magistrats au Conseil supérieur de la Justice.

C’est pourquoi le Sénat a examiné la nécessité de développer une 
collaboration intra-belge dans entre autres les domaines suivants: 
•	 l’amélioration des procédures de marchés publics
•	 la lutte contre les ingérences de puissances étrangères visant à saper les 

fondements de l’état de droit démocratique
•	 l'évaluation des résultats effectifs de la « loi sur les drogues » du 24 février 1921 
•	 le droit à l’autodétermination corporelle et la lutte contre les violences obstétricales 
•	 la procédure de la sonnette d’alarme idéologique et philosophique 
•	 la lutte contre les infox (fake news)
•	 les pistes pour compléter la démocratie représentative par une participation 

accrue des citoyens
•	 le vol d’objets et d’œuvres d’art
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De groene salon

Groen is de traditionele kleur van de Kamer en rood die van de Senaat, ook al zijn er in 
de decoratie aan beide zijden uitzonderingen die de regel bevestigen. Zo is de "groene 
salon" deel van de Senaat. 

Deze salon is, zoals de andere salons op deze verdieping, na de brand van 1883 door 
architect Hendrik Beyaert (1823-1894) heringericht in Lodewijk XVI-stijl. 

De schouw is gemaakt van rood Campanmarmer, dat veel gebruikt is in Versailles en 
dat in de tweede helft van de 19e en het begin van de 20e eeuw zeer populair was in 
België. Op de haardplaat staat de S van de Senaat.

De Senaat bezit een verzameling portretten van gewezen voorzit(s)ters, van de hand 
van een door de geportretteerde zelf gekozen artiest. 

Federal Parliament	 Senate

The green room

Traditionally, green is the colour of the House of Representatives and red the colour 
of the Senate. That said, both chambers contain exceptions that prove the rule. The 
“green room” is in fact part of the Senate. 

This room, like all the others on this floor, was refurbished in the style of  Louis XVI by 
the architect Henri Beyaert (1823-1894) after the fire in 1883. 

The fireplace is made of red Campan marble, which was much used in Versailles and 
was very popular in Belgium in the second half of the 19th and the beginning of the 
20th century.  The fireback bears the S of the Senate.

The Senate has a collection of portraits of its former Presidents painted by artists cho-
sen by those sitting for their portrait.

Föderalparlament	 Senat

Der grüne Salon

Traditionell ist Grün die Farbe der Kammer und Rot jene des Senats, obwohl es in Bezug 
auf das Dekor auf beiden Seiten Ausnahmen gibt, die die Regel bestätigen. So gehört 
der „grüne Salon“ tatsächlich zum Senat.

Dieser Salon wurde, wie auch die anderen Räume auf dieser Etage, nach dem Brand 
von 1883 vom Architekten Henri Beyaert (1823–1894) im Louis-seize-Stil umgestaltet.
Bemerkenswert ist der Kamin aus rotem Campan-Marmor, wie er auch ausgiebig im 
Schloss Versailles verwendet wurde und in Belgien in der zweiten Hälfte des 19. und zu 
Beginn des 20. Jahrhunderts sehr beliebt war. Die Kaminplatte trägt das S des Senats.

Der Senat besitzt eine Sammlung von Porträts ehemaliger Präsident(inn)en, die von 
Künstlern gemalt wurden, die die Porträtierten selbst ausgewählt haben.

Parlement fédéral	 Sénat

Le salon vert

Le vert est la couleur traditionnelle de la Chambre et le rouge celle du Sénat, bien 
que des deux côtés il y ait des exceptions dans la décoration qui confirment la règle.  
Le « salon vert » fait donc bien partie du Sénat.

Ce salon, tout comme les autres pièces de cet étage, a été réaménagé en style Louis XVI 
par l'architecte Henri Beyaert (1823-1894) après l'incendie de 1883.

On remarquera la cheminée en marbre Campan rouge, fort utilisé à Versailles et à la 
mode en Belgique pendant la seconde moitié du XIXe et le début du XXe siècle. La 
plaque de cheminée porte le S du Sénat. 

Le Sénat possède une collection de portraits d'ancien(ne)s président(e)s, réalisés par 
des artistes choisis par la personne représentée.
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Portret van M.C. Joseph d’Ursel.
Portret van Eugène de Ligne.

1	 Kijkend naar de deur waarlangs u zopas binnenkwam, ziet u links het 
portret van prins Eugène de Ligne (1804-1880). Deze telg van een oude, 
vooraanstaande familie begon zijn carrière als diplomaat voordat hij in 
1849 tot senator werd gekozen. In 1852 werd hij gekozen tot voorzitter 
van de Senaat, een ambt dat hij 27 jaar lang bekleedde – een record. 
Hoewel hij tot de liberale familie behoorde, weigerde hij in 1879 zijn par-
tij te volgen op het pad van het antiklerikalisme en stemde hij tegen de 
Schoolwet op het lager onderwijs, alvorens ontslag te nemen als senator.

	 Eugène de Ligne is afgebeeld in een senatorenuniform. Hij draagt de hals-
band van de Orde van het Gulden Vlies en heeft binnen handbereik de 
hamer en de bel om een vergadering tot de orde te roepen. Achter hem 
herinneren het monogram (een dubbele L) van de vorsten Leopold I en 
Louise-Marie en de leeuwen op zijn zetel aan zijn trouw aan België. 

	 De schilder Alexandre Robert (1817-1890) was een leerling van François-Jo-
seph Navez en een vriend van Jan-Frans Portaels. Hij specialiseerde zich in 
portretten.

2	 M.C. Joseph d’Ursel (1848-1903), die u links van de schouw ziet, 
was Senaatsvoorzitter van 1899 tot aan zijn dood. Hij was bij zijn 
tijdgenoten vooral bekend om zijn sociale bewogenheid. In zijn 
boek ‘Politique sociale’ pleitte hij voor de verbetering van de situ-
atie van de arbeiders door het opstellen van een arbeidscontract.  
De schilder van dit portret, Emile Wauters (1846-1933), was een specialist 
van historische taferelen, portretten en exotische onderwerpen.

Senate	 Federal Parliament

Portrait of Eugène de Ligne. Portrait of M.C. Joseph d’Ursel.

1	 Facing the door you have just entered, on the left you will see the 
portrait of Prince Eugène de Ligne (1804-1880). The son of a great old 
family, he began his career as a diplomat before being elected senator in 
1849. Elected President of the Senate in 1852, he remained in office for 
a record 27 years. In 1879, although he belonged to the Liberal family, 
he refused to follow his party down the path of anticlericalism and 
voted against the School Bill on primary education, before resigning as 
a senator. 

	 Eugène de Ligne is represented in the uniform of a senator, wearing 
the collar of the Order of the Golden Fleece, having the gavel and bell 
for calling a meeting to order within reach. Behind him, the monogram 
(double L) of the sovereigns Leopold I and Louise-Marie and the lions 
on his armchair recall his loyalty to Belgium. 

	 The painter, Alexandre Robert (1817-1890), was a pupil of François-
Joseph Navez and a friend of Jan-Frans Portaels. He specialised in 
portraits.

2	 To the left of the mantelpiece you can see the portrait of M.C. Joseph 
d’Ursel (1848-1903), who was President of the Senate from 1899 until 
his death. He was known by his contemporaries especially for his social 
engagement. In his book, “Politique sociale” [Social Policy], he pleaded 
for improving the situation of workers by drawing up a contract of 
employment. The painter of this portrait, Emile Wauters (1846-1933), 
painted historical scenes, portraits and exotic subjects. 

Senat	 Föderalparlament

1	 Gegenüber der Tür, durch die Sie eingetreten sind, sehen Sie zu Ihrer Linken 
das Porträt von Prinz Eugène de Ligne (1804-1880). Er stammte aus einer 
prominenten alten Familie und war zunächst Diplomat, bevor er 1849 
zum Senator gewählt wurde. Nach seiner Wahl zum Senatspräsidenten 
im Jahr 1852 blieb er 27 Jahre lang Präsident - ein Rekord. Obwohl er der 
liberalen Familie angehörte, weigerte er sich 1879, seiner Partei auf dem 
Weg des Antiklerikalismus zu folgen. Er stimmte gegen das Schulgesetz 
über den Grundschulunterricht und trat anschließend als Senator zurück.

	 Eugène de Ligne wird in der Uniform eines Senators dargestellt, trägt 
die Halskette des Ordens vom Goldenen Vlies und hat Hammer und 
Glöckchen für den Ordnungsruf in einer Sitzung in Reichweite. Hinter ihm 
erinnern das Monogramm (doppeltes L) der Monarchen Leopold I. und 
Louise-Marie sowie die Löwen auf seinem Sessel an seine Treue zu Belgien.

	 Der Maler Alexandre Robert (1817-1890) war ein Schüler von François-
Joseph Navez und ein Freund von Jan-Frans Portaels. Er spezialisierte sich 
auf Porträts.

2	 Links des Kamins hängt das Porträt von M.C. Joseph d’Ursel (1848-
1903). D'Ursel war Senatspräsident von 1899 bis zu seinem Tod. Bei sei-
nen Zeitgenossen war er vor allem wegen seines sozialen Engagements 
bekannt. In seinem Buch “Politique sociale” [« Sozialpolitik »] trat er für 
die Verbesserung der Situation der Arbeiter durch die Abfassung eines 
Arbeitsvertrags ein. Der Maler dieses Porträts, Emile Wauters (1846-
1933) malte historische Gemälde, Porträts und exotische Motive. 

Porträt von Eugène de Ligne. Porträt von M.C. Joseph d’Ursel.

Sénat	 Parlement fédéral

1	 Faisant face à la porte par laquelle vous venez d’entrer, vous voyez à 
gauche le portrait du prince Eugène de Ligne (1804-1880). Issu d’une 
grande famille ancienne, il fut d’abord diplomate, avant d’être élu séna-
teur en 1849. Elu président du Sénat en 1852, il le resta pendant 27 ans, 
un record. En 1879, bien qu’appartenant à la famille libérale, il refusa de 
suivre son parti dans la voie de l’anticléricalisme et vota contre la loi 
scolaire sur l’enseignement primaire, puis démissionna comme sénateur. 

	 Eugène de Ligne est représenté en uniforme de sénateur, portant le col-
lier de l’Ordre de la Toison d’Or et ayant à portée de la main le mar-
teau et la clochette du rappel à l’ordre en séance. Derrière lui, le mono-
gramme (double L) des souverains Léopold Ier et Louise-Marie ainsi que 
les lions de son fauteuil rappellent sa fidélité à la Belgique. 

	 Le peintre Alexandre Robert (1817-1890) fut l’élève de François-Joseph 
Navez et un ami de Jan-Frans Portaels. Il se spécialisa dans les portraits. 

 

2	 M.C. Joseph d’Ursel (1848-1903) – que vous voyez à gauche de la 
cheminée – fut président du Sénat de 1899 jusqu’à sa mort en 1904. Il 
marqua ses contemporains par son engagement social. Dans son livre 
« Politique sociale », il plaida pour l’amélioration de la situation des tra-
vailleurs par l’établissement de contrats de travail.

	 L’auteur de ce portrait, Emile Wauters (1846–1933), se spécialisa dans 
les scènes historiques, les portraits et les sujets exotiques. 

Portrait d’Eugène de Ligne. Portrait de M.C. Joseph d’Ursel,
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De bustes van ons eerste vorstenpaar, koning Leopold I (1790-1865) en koningin  
Louise-Marie (1812-1850), gebeeldhouwd door Guillaume Geefs (1805-1883),  
sieren het halfrond van de Senaat.

De bustes van koning Filip en koningin Mathilde zijn van de hand van Hans Op de Beeck.

Federal Parliament	 Senate

The plenary session room of the Senate is adorned with the busts of King Leopold I (1790-1865) 
and his Consort Queen Louise-Marie (1812-1850), carved by Guillaume Geefs (1805-1883).

The busts of King Philippe and Queen Mathilde created by Hans Op de Beeck.

Föderalparlament	 Senat

Die Büsten von König Leopold I. (1790-1865) und Königin Louise-Marie (1812-1850),  
von Bildhauer Guillaume Geefs (1805-1883), zieren den Plenarsaal des Senats.

Die Büsten von König Philippe I. und Königin Mathilde wurden von Hans Op de Beeck modelliert.

Parlement fédéral	 Sénat

Les bustes des premiers souverains belges, le roi Léopold Ier (1790-1865) et la reine Louise-
Marie (1812-1850), sculptés par Guillaume Geefs (1805-1883), ornent l’hémicycle du Sénat.

Les bustes du roi Philippe et de la reine Mathilde sont l’oeuvre de Hans Op de Beeck.
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De Senaat bezit een collectie borstbeelden van de Belgische vorstenparen.

3-4	 Tussen de ramen staan de nieuwe beelden van koning Filip (°1960) 
en koningin Mathilde (°1973). Ze werden in juli 2023 ingehuldigd ter 
gelegenheid van tien jaar koningschap van koning Filip. Hedendaags 
beeldend kunstenaar Hans Op de Beeck (°1969) bekleedde zijn hyper
realistische beelden met de voor hem kenmerkende lichtgrijze coating. 

5-6	 Rechts van de deur waarlangs u binnenkwam, ziet u de borstbeelden 
van koning Leopold II (1835-1909) en koningin Maria Hendrika (1836-
1902), beide gebeeldhouwd door Thomas Vinçotte (1850-1925).

7-8	 Links van die deur ziet u de Art Nouveau borstbeelden van koning 
Albert I (1875-1934) en koningin Elisabeth (1876-1965). Beide zijn van 
de hand van Victor Rousseau (1865-1954). 

9-10	 Rechts van de schouw staan de bustes van koning Leopold III (1901-
1983) en zijn echtgenote koningin Astrid (1905-1935). De puntjes op 
de buste van koning Leopold III werden doelbewust aangebracht door 
beeldhouwer Egide Rombaux om een “non finito” effect te bekomen. 
Dergelijke puntjes dienen gewoonlijk om het gipsen model nauwgezet 
in het marmer te kunnen beitelen. De buste van koningin Astrid, de 
jong overleden moeder van koning Boudewijn en koning Albert II, werd 
na haar overlijden geboetseerd door de beroemde symbolist George 
Minne (1866-1941) en gebeiteld door zijn praticien Bert Servaes.

11-12	 Links van de schouw bevinden zich de bronzen bustes van koning 
Albert II (°1934) en koningin Paola (°1937). Deze bustes zijn ontworpen 
door de neo-expressionistische beeldhouwer Wilfried Pas (1940-2017).

13-14	 Bij het verlaten van de groene salon wandelt u voorbij de marmeren 
borstbeelden van koning Boudewijn (1930-1993) en koningin Fabiola 
(1928-2014), gebeeldhouwd door Idel Ianchelevici (1909-1994), een kun-
stenaar van Roemeense oorsprong.

Senate	 Federal Parliament

The Senate holds a collection of busts of the Belgian sovereigns.

3-4	 Between the windows are the new busts of King Philippe (°1960) and 
Queen Mathilde (°1973). They were inaugurated in July 2023 to mark 
the 10th anniversary of King Philippe's reign. Contemporary visual artist 
Hans Op de Beeck (°1969) coated his hyper-realistic sculptures with his 
signature light grey coating.

5-6	 On the right of the door through which you entered the room, you 
can see the busts of King Leopold II (1835-1909) and his wife Queen 
Marie-Henriette (1836-1902), both sculpted by the artist Thomas 
Vinçotte (1865-1954).

7-8	 On the left of that door are the Art Nouveau busts of King Albert I 
(1875-1934) and Queen Elisabeth (1876-1965), sculpted by Victor 
Rousseau (1865-1954). 

9-10	 On both sides of the mantelpiece stand the busts of King Leopold III 
(1901-1983) and Queen Astrid (1905-1935). The black “chisel marks” 
on the bust of King Leopold III were deliberately applied by sculptor 
Egide Rombaux (1865-1942) to achieve a "non finito" effect. Such marks 
usually serve to accurately chisel the plaster model into the marble. The 
bust of Queen Astrid, the young deceased mother of King Baudouin and 
King Albert II, was modelled after her death by the famous symbolist 
George Minne (1866-1941) and carved by his practitioner Bert Servaes.

11-12	 To the left of the mantelpiece are bronze busts of King Albert II 
(°1934) and Queen Paola (°1937). The busts were created by the neo-
expressionist artist Wilfried Pas (1940-2017).

13-14	 As you leave the green room, you will walk by the marble busts of King 
Baudouin (1930-1993) and Queen Fabiola (1928-2014), carved by the 
Rumanian-born sculptor Idel Ianchelevici (1909-1994).

Senat	 Föderalparlament

Der Senat besitzt eine Büstensammlung der belgischen Königspaare.

3-4	 Zwischen den Fenstern stehen die neuen Büsten von König Philippe 
(°1960) und Königin Mathilde (°1973). Sie wurden im Juli 2023 anläss
lich des 10-jährigen Regierungsjubiläums von König Philippe einge-
weiht. Der zeitgenössische bildende Künstler Hans Op de Beeck (°1969) 
hat seine hyperrealistischen Figuren mit seinem charakteristischen hell-
grauen Anstrich versehen.

5-6	 Rechts von der Tür wodurch Sie hereingekommen sind, sehen Sie 
die Büsten von König Leopold II. (1835-1909) und Königin Marie-
Henriette (1836-1902). Beide sind von Thomas Vinçotte (1850-1925).

7-8	 Links von dieser Tür sehen Sie die durch Victor Rousseau (1865-1954) 
skulptierten Büsten im Art Nouveau-Stil von König Albert I. (1875-1934) 
und Königin Elisabeth (1876-1965).

9-10	 Rechts des Kamins stehen die Büsten von König Leopold III. (1901-1983) 
und Königin Astrid (1905-1935). Die schwarzen „Meißelspuren“ auf 
der Büste von König Leopold III. wurden vom Bildhauer Egide Rombaux 
absichtlich angebracht, um einen "non finito"-Effekt zu erzielen. Solche 
schwarze Punkte dienen normalerweise dazu, das Gipsmodell genau in 
den Marmor zu meißeln. Die Büste von Königin Astrid, der früh verstor-
benen Mutter des Königs Baudouin und des Königs Albert II., wurde 
nach ihrem Tod vom bekannten Symbolisten George Minne (1866-1941) 
modelliert und von seinem Gehilfen Bert Servaes gemeißelt.

11-12	 Links des Kamins stehen die Bronzebüsten von König Albert II. (°1934) 
und Königin Paola (°1937). Die Büsten wurden vom neoexpressionisti-
schen Bildhauer Wilfried Pas (1940-2017) entworfen.

13-14	 Beim Verlassen des grünen Salons gehen Sie an den Marmorbüsten des 
Königs Baudouin (1930-1993) und der Königin Fabiola (1928-2014) 
vorbei, skulptiert von Idel Ianchelevici (1909-1994), einem Künstler 
rumänischer Herkunft.

Sénat	 Parlement fédéral

Le Sénat possède une collection de bustes des souverains belges.

3-4	 Entre les baies, se trouvent les nouveaux bustes du roi Philippe (°1960) 
et de la reine Mathilde (°1973). Ils furent inaugurés à l’occasion du 
dixième anniversaire du règne du roi Philippe. L’artiste contemporain 
Hans Op de Beeck (°1969) a habillé ses bustes hyperréalistes avec le 
coating gris clair typique pour son œuvre.

5-6	 À droite de la porte que vous venez de franchir, vous voyez les bus-
tes du roi Léopold II (1835-1909) et de son épouse la reine Marie-
Henriette (1836-1902), tous deux dus au ciseau du sculpteur Thomas 
Vinçotte (1850-1925).

7-8	 À gauche de cette porte, vous apercevez les bustes Art Nouveau du roi 
Albert Ier (1875-1934) et de la reine Elisabeth (1876-1965). Ils sont tous 
les deux de la main de Victor Rousseau (1865-1954).

9-10	 A droite de la cheminée, vous pouvez admirer les bustes du roi Léopold 
III (1901-1983) et de son épouse, la reine Astrid (1905-1935). Les traces de 
« pointes » observables sur le buste du roi Léopold III y ont été apposées 
délibérément par le sculpteur Egide Rombaux (1865-1942) pour obtenir un 
style « non finito ». Habituellement, ces points forment les repères per-
mettant de copier fidèlement le modèle de plâtre dans le marbre. Le buste 
de la reine Astrid, mère trop tôt disparue du roi Baudouin et du roi Albert 
II, fut modelé après son décès par le célèbre symboliste George Minne 
(1866-1941) et sculpté par le praticien de celui-ci, Bert Servaes.

11-12	 A gauche de la cheminée, vous pouvez observer les bustes en bronze 
du roi Albert II (°1934) et de la reine Paola (°1937). Ils sont l’oeuvre du 
sculpteur néo-expressionniste Wilfried Pas (1940-2017).

13-14	 En quittant le salon vert, vous passez devant les bustes du roi Baudouin 
(1930-1993) et de la reine Fabiola (1928-2014), tous deux taillés dans le 
marbre par Idel Ianchelevici (1909-1994), sculpteur d’origine roumaine.
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Federaal Parlement	 Senaat

Overloop en eretrap

15	� Recht voor u - in de gang - staat een marmeren borstbeeld van Philippe, 
graaf van Vlaanderen (1837-1905), broer van koning Leopold II en vader 
van koning Albert I door Pierre Theunis (1883-1950).

De voormalige rooksalon

Rechts door de open deur werpt u een blik op de vroegere rooksalon, versierd met prach-
tige wandtapijten die taferelen uit onze geschiedenis voorstellen. Deze werden einde 
19e eeuw speciaal voor deze ruimte ontworpen door de Mechelse schilder Willem Geets 
(1838-1919) en uitgevoerd volgens de traditionele regels van de tapijtweefkunst door de 
Mechelse firma Bracquenié. 

16	 Uit de reeks wandtapijten pikken we er één uit: Het eedverbond der 
Edelen. Katholieke en protestantse Noord- en Zuid-Nederlandse edellie-
den overhandigden in 1566, tijdens de Inquisitie, aan de Spaanse land-
voogdes Margareta van Parma – die ten tijde van de Spaanse koning 
Filips II onze provincies bestuurde – een smeekschrift waarin gepleit 
werd voor gewetensvrijheid.

	 De edellieden werden echter afgedaan als «geuzen» of bedelaars. Ze kre-
gen de gevraagde vrijheid niet, maar het scheldwoord «geus» werd voor 
hen een eretitel.

Federal Parliament	 Senate

The landing and the main staircase

15	 Right in front of you, you can see the marble bust of Philippe, Count of 
Flanders (1837-1905), who was the brother of King Leopold II and the 
father of King Albert I sculpted by Pierre Theunis (1883-1950).

The former smoking room

Straight through the open door to your right, you will see the former smoking room, 
decorated with beautiful tapestries, depicting tableaux from our history.These tapes-
tries were specially designed for this space by the Malinois painter Willem Geets (1838-
1919) at the end of the XIXth century and woven according to traditional methods in 
the Bracquenié workshop based in Malines.

16	 Of these tapestries one calls for attention: The Compromise of the 
Nobles. Here we can see various Catholic and Protestant nobles from 
the north and the south of the Netherlands presenting a request 
for freedom of conscience to the governess Margaret of Parma who 
administered the Spanish provinces in 1556 (during the Inquisition). 

	 These nobles were not granted the freedom they sought to obtain but 
were instead branded as «beggars», a name which they proudly adopted 
for their revolutionary movement.

Föderalparlament	 Senat

Flur und Ehrentreppe

15	 Gerade vor Ihnen steht eine Marmorbüste von Philippe, dem Grafen 
von Flandern (1837-1905), Bruder von König Leopold II. und Vater von 
König Albert I., skulptiert von Pierre Theunis (1883-1950).

Das ehemalige Rauchzimmer 

Rechts durch die offene Tür sehen Sie den ehemaligen Rauchersalon, verziert mit präch-
tigen Wandteppichen, die Szenen aus unserer Geschichte darstellen. Diese Teppiche 
sind im 19. Jahrhundert speziell für diesen Raum von Willem Geets entworfen und 
nach den traditionellen Teppichwebeverfahren von der Firma Bracquenié aus Mechelen 
hergestellt worden.

16	 Aus der Serie Wandteppiche stellen wir Ihnen einen vor: den Eides-
bund der Edelleute. Nord- und südniederländische katholische und pro-
testantische Edelmänner überreichen - während der Inquisition - der 
Stadthalterin Margareta von Parma 1566, die zur Zeit des spanischen 
Königs Philipp II. unsere Provinzen verwaltete, eine Bittschrift, in der sie 
Gewissensfreiheit fordern. Diese Edelmänner wurden jedoch als Bettler 
(„Geuzen“) beschimpft. Die geforderte Freiheit bekamen sie nicht, aber 
das Schimpfwort „Geus“ wurde für sie zum Ehrentitel.

Parlement fédéral	 Sénat

Le palier et l’escalier d’honneur

15	 Droit devant vous, dans le corridor, se dresse le buste de marbre de 
Philippe, comte de Flandre (1837-1905), frère du roi Léopold II et père 
du roi Albert Ier sculpté par Pierre Theunis (1883-1950).

L’ancien fumoir
 
Par les portes ouvertes à votre droite, vous apercevez l’ancien fumoir, décoré de splen-
dides tapisseries qui représentent des scènes de notre histoire.  Celles-ci ont été conçues 
spécialement pour cet espace à la fin du XIXe siècle par le peintre malinois Willem Geets 
(1838-1919) et tissées dans les règles de l’art par la firme malinoise Bracquenié.

16	 Parmi cette série de tapisseries du XIXe siècle nous en détaillerons une : 
Le Compromis des nobles. Il s’agit de gentilshommes catholiques et 
protestants des Pays-Bas septentrionaux et méridionaux présentant, en 
1566, une requête en faveur de la liberté de conscience à la gouver-
nante Marguerite de Parme qui administrait nos provinces au nom du 
roi d’Espagne Philippe II. 

	 Ils n’obtinrent pas cette liberté qu’ils désiraient ardemment, mais furent 
dépeints comme des « gueux », des mendiants. Telle est l’origine du 
nom qu’ils donnèrent à leur mouvement.
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Senaat	 Federaal Parlement

De leeszaal

Vóór het digitale tijdperk lagen binnen- en buitenlandse kranten in de leeszaal ter 
beschikking van de senatoren.

17	 Dit senatorenuniform van Henri Carton de Tournai, senator van 1919 
tot 1925 en van 1936 tot 1946 is een voorbeeld van het functie-uni-
form zoals het tot ongeveer 1920 werd gedragen tijdens bijzondere 
plechtigheden. Zoals de andere ceremoniële functie-uniformen uit die 
tijd was het rijkelijk versierd. Met de democratisering van het stem-
recht en de versoepeling van de voorwaarden voor verkiesbaarheid, 
verdween dit gebruik.

18	 Bij het buitengaan ziet u een wit marmeren standbeeld van een jonge 
prins, de latere koning Leopold III, van de hand van Paul du Bois 
(1859-1938).

Senate	 Federal Parliament

The reading room

Before the digital era, Belgian and foreign newspapers were at the disposal of the sena-
tors in the reading room.

17	 This uniform belonged to Henri Carton de Tournai, senator between 
1919 and 1925 and from 1936 to 1946. It is an example of the function 
uniform as it was worn during special ceremonies until about 1920. 
Like the other ceremonial function uniforms of the time, it was richly 
decorated.

	 With the democratisation of the right to vote and the relaxation of the 
conditions for eligibility, this custom disappeared.

18	 As you leave, you will see the white marble statue of a young prince, 
the future King Leopold III, sculpted by Paul du Bois (1859-1938).

Senat	 Föderalparlament

Der Lesesaal

Vor dem digitalen Zeitalter standen den Senatoren im Lesesaal in- und ausländische 
Zeitungen zur Verfügung.

17	 Diese Uniform des Senators Henri Carton de Tournai, Senator von 1919 
bis 1925 und von 1936 bis 1946, ist ein Beispiel für die Funktionsuni-
form, wie sie bis etwa 1920 anlässlich besonderer Zeremonien getragen 
wurde. Wie die anderen zeremoniellen Funktionsuniformen jener Zeit 
war sie reich verziert. Mit der Demokratisierung des Wahlrechts und 
der Lockerung der Voraussetzungen für die Wählbarkeit ist diese Sitte 
ausgestorben.

18	 Beim Hinausgehen sehen Sie die weiße Marmorstatue eines jungen 
Prinzen, des späteren Königs Leopold III., die von Paul du Bois (1859–
1938) geschaffen wurde.

Sénat	 Parlement fédéral

La salle de lecture

Avant l'ère du numérique, les journeaux belges et étrangers étaient mis à la disposition 
des sénateurs dans la salle de lecture.

17	� Cet uniforme du sénateur Henri Carton de Tournai, sénateur de 1919 à 
1925 et de 1936 à 1946, est un exemple de l'uniforme de fonction tel qu'il 
était porté lors de cérémonies spéciales jusque vers 1920. À l'instar des 
autres uniformes de fonction cérémoniels de l'époque, il était richement 
décoré. Avec la démocratisation du droit de vote et l'assouplissement 
des conditions d'éligibilité, cette coutume a disparu.

18 	 En sortant, vous voyez la statue en marbre blanc d’un jeune prince, le 
futur Roi Léopold III, sculptée par Paul du Bois (1859-1938).
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Federaal Parlement	 Senaat

Het halfrond

In het halfrond vinden de plenaire vergaderingen van de Senaat plaats. 

Deze zaal werd in 1849  in gebruik genomen en is duidelijk ontworpen als vergader-
ruimte voor de ‘Hoge Vergadering’ van een jong en rijk land, zoals de mahoniehouten 
lambrisering en comfortabele zetels getuigen. Hoewel de zaal over de jaren heen mee 
geëvolueerd is met het aantal senatoren en met de technische ontwikkelingen, bleven 
de warme sfeer en de rijkelijke combinatie van Lodewijk XVI en Louis-Philippe stijlen 
ongeschonden.

De versiering van de vergaderzaal verbeeldt het rijke verleden van een toen nog jonge 
natie. Historicus Joseph Kervyn de Lettenhove (1817-1891) selecteerde een aantal his-
torische figuren, die vanaf de vroege middeleeuwen tot het einde van de achttiende 
eeuw, ieder op hun manier, hun stempel drukten op de gebieden die later België zouden 
vormen.

Van links naar rechts ziet u eerst de krijgsheren die deze gebieden één maakten (met 
o.m. Karel de Grote), in het midden de heersers die de steden en gemeenten vrijheden 
moesten toestaan en een allereerste vorm van inspraak van de bevolking moesten 
aanvaarden, verder naar rechts de Spaanse en Oostenrijkse vorsten die de kunsten en 
nijverheid stimuleerden. Louis Gallait (1810-1887) beeldde deze personages meester-

lijk uit op een rijke goudkleurige 
achtergrond.

De in bladgoud getooide koepel, 
waarop de wapens van de negen 
oorspronkelijke provincies en de 
beginbladzijden van de Grond-
wet alterneren met het mono-
gram van onze eerste vorsten 
Leopold en Louise-Marie, werpt 
een aangenaam licht op de ver-
gaderzaal. De vijf grote ronde 
luchters zijn in 2000 speciaal 
voor het halfrond ontworpen.

Federal Parliament	 Senate

The plenary Chamber

The plenary sessions of the Senate take place in this debating chamber.

Brought to use in 1849, this room was clearly designed as an assembly room for the 
“Upper House” of a new and rich country, as exemplified in particular by the solid 
mahogany panelling placed right around the room and the comfortable armchairs.  
Although the room has changed to keep pace with the changing composition of the 
Senate and technical developments, the warm atmosphere and rich combination of 
Louis XVI and Louis-Philippe styles have remained intact.

The décor of the plenary chamber reflects the proud past of what is still a young nation. 
Historian Joseph Kervyn de Lettenhove (1817-1891) selected a number of historical 
figures from the early Middle Ages to the end of the 18th century, who have left their 
mark on the territories that would later become Belgium.

From left to right, you can see first the warlords who united these territories (in particu-
lar Charlemagne), in the middle those who had to grant freedoms to cities and munici-
palities and had to accept a primary form of participation by the population; further to 
the right, the Spanish and Austrian monarchs who stimulated the arts and industry. 
Louis Gallait (1810-1887) painted these symbolic figures in masterly fashion against a 
rich, golden background.

The dome, which is decorated 
in gold leaf and whereon the 
coat of arms of the nine original 
provinces and the first pages of 
the Constitution alternate with 
the monogram of our first sover-
eigns Leopold and Louise-Marie, 
sheds a pleasant soft light on the 
plenary meeting room. The five 
large, round chandeliers were 
designed specially for this room 
in 2000.

Föderalparlament	 Senat

Der Plenarsaal

Hier finden die Vollversammlungen des Senats statt.

Dieser Saal wurde 1849 eingeweiht und ist eindeutig als Versammlungssaal des „Hohen 
Hauses“ eines jungen und reichen Landes entworfen wie insbesondere die Vertäfe-
lungen aus massivem Mahagoniholz im gesamten Raum und die bequemen Sessel 
beweisen. Obwohl der Saal sich im Laufe der Jahre mit der Anzahl Senatoren und den 
technischen Entwicklungen verändert hat, ist die warme Atmosphäre einer üppigen 
Kombination aus Louis XVI und Louis-Philippe Stil unberührt geblieben.

Die Verzierung des Versammlungssaals stellt die reiche Geschichte einer damals noch 
jungen Nation dar. Der Historiker Joseph Kervyn de Lettenhove (1817-1891) wählte eine 
Anzahl historischer Figuren aus, die ab dem frühen Mittelalter bis zum Ende des acht-
zehnten Jahrhunderts jeweils auf ihre Weise einen Einfluss ausübten auf den Gebieten, 
die später Belgien darstellen sollten. 

Von links nach rechts sehen Sie zuerst die Kriegsherren, die diese Gebiete vereinten 
(mit u.a. Karl dem Großen), in der Mitte die Herrscher, die den Städten und Gemeinden 
Freiheiten zugestehen mussten und eine allererste Form der Mitsprache der Bevölkerung 
annehmen mussten, weiter nach rechts die spanischen und österreichischen Herrscher, 
die die Kunst und das Handwerk förderten. Louis Gallait (1810-1887) stellte diese sym-

bolischen Persönlichkeiten ganz 
meisterlich auf einem reichen 
goldfarbigen Hintergrund dar.

Die mit Blattgold geschmückte 
Kuppel, auf der sich die Wap-
pen der neun ursprünglichen 
Provinzen und die ersten Seiten 
der Verfassung mit den Mono-
grammen unserer ersten Für-
sten, Leopold und Louise-Marie, 
abwechseln, wirft ein angeneh-
mes Licht auf den Sitzungssaal. 
Die fünf großen runden Kron-
leuchter wurden 2000  speziell 
für den Plenarsaal entworfen.

Parlement fédéral	 Sénat

L’hémicycle

Les séances plénières du Sénat se tiennent dans cet hémicycle. 

Cette salle, inaugurée en 1849, a clairement été conçue pour y réunir «  la haute 
Assemblée » d’un pays jeune et riche, comme en témoignent en particulier les lambris 
en acajou massif tout autour de la pièce et les fauteuils confortables. Même si l’hémi-
cycle a subi quelques aménagements au fil des ans avec l’évolution du nombre de séna-
teurs et de la technique, son ambiance chaleureuse et la riche combinaison des styles 
Louis XVI et Louis-Philippe ont été conservées.

La décoration de l’hémicycle illustre le riche passé d’une nation encore jeune. L’historien 
Joseph Kervyn de Lettenhove (1817-1891) a sélectionné une série de personnages his-
toriques qui, dès le début du Moyen-Âge et jusqu’à la fin du XVIIIe siècle ont, chacun 
à leur manière, marqué de leur passage ces territoires qui allaient devenir plus tard la 
Belgique.

Vous découvrirez de gauche à droite les chefs de guerre qui ont unifié les territoires 
(notamment Charlemagne), au centre les seigneurs qui ont octroyé aux villes et aux 
communes leurs libertés et accepté une toute première forme de participation popu-
laire; vers la droite les princes espagnols et autrichiens qui ont encouragé les arts et l’in-
dustrie. Louis Gallait (1810-1887) a représenté ces personnages symboliques de main de 

maître sur un arrière-plan riche 
en dorure.

Sur la coupole rehaussée de 
feuilles d’or, les blasons des neuf 
provinces que le pays comptait 
initialement et les premières 
pages de la Constitution. alter-
nent avec les monogrammes 
de Léopold et de Louise-Marie, 
nos premiers souverains. Elle 
diffuse une lumière harmo-
nieuse sur l’hémicycle. Les cinq 
grands lustres ont été spéciale-
ment conçus pour l’hémicycle 
en 2000.
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Senaat	 Federaal Parlement

Dit doek van Ernest Blanc-Garin (1843-1916) schept een 
sfeerbeeld van een vergadering van de Senaat in de 19e 
eeuw; let op de afwezigheid van het spreekgestoelte voor 
het bureau en op de afwezigheid van vrouwen.

Bronzen plaat met de namen van 
verzetslieden die tijdens de Eerste 

Wereldoorlog op deze plaats door 
een Duitse krijgsraad werden ter 

dood veroordeeld en nadien terecht-
gesteld werden.

19

Senate	 Federal Parliament

This painting by Ernest Blanc-Garin (1843-1916) shows the room as 
it was before the alterations that were made to it at the end of the 
XIXth century, without the rostrum in front of the President’s desk; 
please note also the absence of women.

Bronze plaque with the names 
of executed resistance members 

sentenced to death in this very room 
by a German court martial during 

the First World War.

19

Senat	 Föderalparlament

Dieses Gemälde von Ernest Blanc-Garin (1843-1916) 
schafft ein Bild der Atmosphäre einer Sitzung des Senats 
im 19. Jh.; achten Sie auf das Fehlen des Rednerpults 
vor dem Sitz des Präsidenten und die Abwesenheit von 
Frauen.

Bronzeplatte mit den Namen der 
hingerichteten Widerständler, 

die in diesem Saal durch 
ein deutsches Militärgericht 

während des 1. Weltkrieges zum 
Tode verurteilt wurden.

19

Sénat	 Parlement fédéral

Cette toile d’Ernest Blanc-Garin (1843-1916) illustre 
l’ambiance d’une séance du Sénat au XIXe siècle.  
On remarquera l’absence de tribune devant le perchoir  
et l’absence totale de femmes.

Plaque de bronze portant les 
noms de résistants exécutés 

après avoir été condamnés à 
mort en ces lieux par un conseil 

de guerre allemand durant la 
Première Guerre mondiale.

19
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De vlakke wand achter het spreekgestoelte werd in 1903  naar achteren verplaatst 
om de zaal te vergroten. Dit was nodig door de toename van het aantal senatoren  
(dat de bevolkingsaangroei volgde) en door de toevoeging van de provinciale senatoren 
in 1893.

De versiering van deze wand werd toevertrouwd aan schilder en beeldhouwer Jacques 
de Lalaing (1858-1917). De schilderijen verbeelden sleutelmomenten uit de geschiedenis 
van onze streken, en benadrukken de opstand van de inwoners tegen de opeenvol-
gende indringers.

De Guldensporenslag (1302), zinnebeeld 
van de overwinning van de Vlaamse 
gemeenten tegen de Franse overheersing en 
hun nederlaag bij Westrozebeke in 1382.

Karel de Stoute toont de macht 
van de Bourgondische hertogen 
door de Franse koning Lodewijk XI 
te dwingen de bestraffing van zijn 
Luikse bondgenoten bij te wonen 
(1468).

© KIK-IRPA, Brussel

Linkerpaneel



Federal Parliament	 Senate

In 1903 the wall behind the President’s desk had to be moved back in order to enlarge 
the room. That was necessary because the number of senators increased as the popu-
lation grew, and also because of the addition of provincial senators after the revision of 
the Constitution in 1893.

The decoration for this wall was entrusted to the painter and sculptor Jacques de 
Lalaing (1858-1917). It depicts various key moments in the history of our regions, the 
emphasis being placed on the popular revolts against successive invaders. 

The Battle of Golden Spurs (1302), a 
symbol of the victory of the Flemish muni-
cipalities over French rule, and their defeat 
at Westrozebeke in 1382.

Charles the Bold demonstrates the 
power of the Dukes of Burgundy 
by forcing King Louis XI of France 
to witness the punishment of his 
allies in Liège (1468).

© IRPA-KIK, Brussels

Left panelling


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Die Anzahl der Senatoren stieg nach dem Bevölkerungswachstum und infolge des Hin-
zufügens von Provinzsenatoren nach der Verfassungsrevision im Jahr 1893. Der Saal 
wurde zu klein und musste 1903 vergrößert werden: hierzu wurde die Wand am Red-
nerpult nach hinten verrückt.

Die Dekoration dieser Wand wurde dem Maler und Bildhauer Jacques de Lalaing (1858–
1917) anvertraut. Sie stellt verschiedene Höhepunkte in der Geschichte unserer Regio-
nen dar, wobei der Schwerpunkt auf den Volksaufständen gegen die aufeinanderfolgen-
den Invasoren liegt.

Die Goldensporenschlacht (1302), Symbol des 
Sieges der flämischen Gemeinden gegen die 
französischen Herrscher und deren Niederlage 
bei Westrozebeke im Jahr 1382.

Karl der Kühne zeigt die Macht 
der Burgundischen Herzöge, 
indem er den französischen König 
Ludwig XI. zwingt, der Bestrafung 
seiner lütticher Verbündeten 
beizuwohnen (1468).

© KIK-IRPA, Brüssel

Linke Tafel


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Le nombre de sénateurs augmenta parallèlement à l’accroissement de la population et à 
la suite de l’ajout de sénateurs provinciaux après la révision de la Constitution de 1893. 
L’hémicycle, devenu dès lors trop exigu, dut être agrandi en 1903. À cet effet, on recula 
la paroi derrière le perchoir.

La décoration de ce mur fut confiée au peintre et sculpteur Jacques de Lalaing (1858-
1917). Il représente différents temps forts de l’histoire de nos régions, en mettant 
l’accent sur la révolte des habitants contre les envahisseurs successifs. 

La bataille des Éperons d’Or (1302), 
symbole de la victoire des communes 
flamandes sur l’occupant français, et 
leur défaite à Westrozebeke en 1382. 

Charles le Téméraire marque la 
puissance des ducs de Bourgogne 
en forçant le Roi Louis XI à 
assister au châtiment de ses alliés 
liégeois (1468).

© IRPA-KIK, Bruxelles

Panneau de gauche





- 49 -

Senaat	 Federaal Parlement

De Spaanse hertog van Alva werpt met 
zijn schrikbewind een sombere schaduw 
over onze streken (1567-1573). 

De vreselijke oorlogen van de Franse 
‘zonnekoning’ Lodewijk XIV, die 
leidden tot het verlies van grote delen 
van Vlaanderen aan Frankrijk en grote 
verwoestingen in Brussel.

Het afscheid van twee toenmalige 
hoofdrolspelers in 1567: de graaf van Egmont en 
Willem de Zwijger, de latere leider van het verzet 
tegen de Spaanse repressie.

© KIK-IRPA, Brussel

Middenpaneel





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The Spanish Duke of Alba casts a 
sombre shadow over our regions with his 
reign of terror (1567-1573).

The terrible wars of the French “Sun King” 
Louis XIV, which wrested large parts of 
Flanders to France and ravaged Brussels.

The farewell, in 1567, of two protagonists from 
this period, the Count of Egmont and William the 
Silent, who would later lead the revolt against 
Spanish oppression.

© IRPA-KIK, Brussels

Central panelling





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Der spanische Herzog von Alba wirft 
mit seiner Schreckensherrschaft einen 
dunklen Schatten über unsere Region 
(1567-1573).

Die fürchterlichen Kriege des 
französischen ‚Sonnenkönigs‘ Ludwig 
XIV. die zum Verlust von großen Teilen 
von Flandern an Frankreich und zu einer 
erheblichen Zerstörung in Brüssel führten.

Der Abschied von zwei wichtigen Akteuren aus 
dieser Zeit, im Jahr 1567: Graf von Egmont und 
Wilhelm von Oranien, der spätere Anführer des 
Widerstandes gegen die spanische Unterdrückung.

© KIK-IRPA, Brüssel

Mittlere Tafel





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Le duc d’Albe, prince espagnol, plonge 
nos régions dans la tourmente en y 
faisant régner la terreur (1567-1573).

Les terribles guerres menées par le 
‘Roi-Soleil’, Louis XIV, qui ont entraîné 
l’annexion par la France d’une grande 
partie de la Flandre et de tragiques 
destructions à Bruxelles.

L’adieu de deux personnages clés de l’époque, 
en 1567 : le comte d’Egmont et Guillaume le 
Taciturne, futur meneur de la résistance contre la 
répression espagnole.

© IRPA-KIK, Bruxelles

Panneau central








- 50 -

Federaal Parlement	 Senaat

De inval van de Franse generaal 
Dumouriez die de Oostenrijkse legers 
verplettert en de Franse republikeinse 
ideeën invoert (1792).

De Brabantse Revolutie van 
1789 tegen het bewind van de 
Oostenrijkse ‘keizer-koster’ Jozef II 
onder leiding van Van der Noot en 
Vonck.

De nederlaag van Napoleon in Waterloo, 
die leidde tot de aanhechting van onze 
gebieden bij het Koninkrijk der Nederlanden 
(1815-1830) als buffer tegen een mogelijke 
nieuwe Franse expansiedrang.

© KIK-IRPA, Brussel

Rechterpaneel





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The invasion by the French 
general Dumouriez who crushed 
the Austrian armies and introduced 
French republican ideas (1792).

The Brabantine revolution 
of 1789 against the rule of the 
Austrian “Emperor-Sexton” 
Joseph II, led by Van der Noot  
and Vonck.

Napoleon’s defeat in Waterloo, which led 
to the attachment of our territories to the 
Kingdom of the Netherlands (1815-1830) as a 
buffer against any new French imperialism.

© IRPA-KIK, Brussels

Right panelling





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Der Einmarsch des französischen 
Generals Dumouriez, der das 
österreichische Heer überrannte und 
die französischen republikanischen 
Ideen ins Land brachte (1792).

Die Brabanter Revolution von 
1789 gegen das Regime des 
österreichischen ‚Kaiser-Küsters‘ 
Joseph II.; unter Leitung von  
Van der Noot und Vonck.

Die Niederlage von Napoleon in Waterloo, 
die zur Anhängung unserer Gebiete an das 
Königreich der Niederlande (1815-1830) 
als Puffer gegen einen möglichen neuen 
französischen Expansionsdrang führte.

© KIK-IRPA, Brüssel

Rechte Tafel





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L’attaque du général français 
Dumouriez qui écrasa les troupes 
autrichiennes et introduisit chez nous les 
idées républicaines françaises (1792).

La révolution brabançonne de 1789 
menée par Van der Noot et Vonck 
contre l’empereur Joseph II d’Autriche, 
surnommé ‘le sacristain’.

La chute de Napoléon à Waterloo, qui 
entraîna l’annexion de nos régions par le 
Royaume des Pays-Bas (1815-1830) pour 
servir de tampon contre toute nouvelle 
poussée expansionniste française.

© IRPA-KIK, Bruxelles

Panneau de droite








- 51 -

Senaat	 Federaal Parlement

Evolutie van de samenstelling van de Senaat 

Oorspronkelijk, in 1831, waren er 51  senatoren en 400  tot senator verkiesbare bur-
gers. Die zware beperking was het gevolg van de wens om met de Senaat een beza-
digd en conservatief tegenwicht te vormen tegen een mogelijk te voortvarende Kamer 
van volksvertegenwoordigers. Vandaar de minimum leeftijdsgrens van 40  jaar en de 
hoge financiële drempel (lees: het betalen van hoge grondbelastingen) om verkies-
baar te zijn. Ook het kiezerskorps, samengesteld op basis van het cijnskiesrecht, was 
beperkt: slechts 46.000 burgers (‘uiteraard’ enkel mannen) op een totale bevolking van 
4 miljoen.

Zowel voor de Senaat als voor de Kamer versoepelden de regels van verkiesbaarheid, 
net als de eisen om kiezer te zijn. Dit ging van het algemeen meervoudig stemrecht in 
1893 (alle mannen mochten stemmen, maar rijken en hogergeschoolden hadden recht op 
twee of drie stemmen), over het algemeen enkelvoudig stemrecht voor mannen (elke man 
één stem) na de Eerste Wereldoorlog en het stemrecht voor vrouwen in 1948, tot de ver-
laging van de kiesgerechtigde leeftijd naar 18 jaar in 1981.

In 1993 werden de voorwaarden om tot senator te kunnen verkozen worden, verder 
versoepeld. Het volstond Belg te zijn, in België te wonen, burgerlijke en politieke rech-
ten te genieten en minstens 21 jaar te zijn.

In 2014 is de minimumleeftijd om senator te worden, verlaagd naar 18 jaar.

Sinds 2014 mag maximaal twee derden van de senatoren van hetzelfde geslacht zijn. 
Op een totaal van 60  senatoren moeten er dus minstens 20  vrouwen en minstens 
20 mannen in de Senaat zetelen.

Senate	 Federal Parliament

Evolution of the composition of the Senate

Originally, in 1831, there were 51 senators and 400 citizens were eligible to stand for 
these seats. This strict restriction reflected the wish to have the Senate constitute a 
sober and conservative check to a potentially too impulsive House of Representatives. 
This explains the minimum age limit of 40 and the high financial threshold (i.e. the 
payment of high taxes) to be eligible for office. The electorate, composed on the basis 
of the census suffrage, was limited: only 46,000 citizens (only men, “naturally”) out of 
a total population of 4 million. 

The rules for election to the Senate and the House of Representatives were gradually 
relaxed, as were the requirements for being a voter. The general multiple voting right in 
1893 (all men could vote, but the rich and highly educated men were entitled to cast 
two or three votes) was followed by the general single vote for men (one man, one 
vote) after World War I, the universal suffrage for women in 1948, and the lowering of 
the voting age to 18 in 1981.

In 1993, the conditions for standing for election as a senator were further relaxed. All 
that was required was to be Belgian, reside in Belgium, enjoy civil and political rights 
and be at least 21 years of age.

In 2014, the minimum age for becoming a senator was lowered to 18 years.
Since 2014, no more than two-thirds of the senators may be of the same gender.
Out of a total of 60 senators, at least 20 women and at least 20 men must have seats 
in the Senate. 

Senat	 Föderalparlament

Entwicklung der Zusammensetzung des Senats

Ursprünglich, d.h. 1831, zählte der Senat nur 51 Mitglieder; es gab nur 400 Bürger, die 
zum Senator gewählt werden konnten. Diese schwere Einschränkung war die Folge des 
Wunsches, mit dem Senat ein besonnenes und konservatives Gegengewicht zur einer 
möglicherweise zu progressiven Abgeordnetenkammer zu bilden. Daher wurde das 
Mindestalter auf 40 Jahre und eine hohe Finanzschwelle (d.h. das Zahlen einer hohen 
Grundsteuer) festgelegt. Auch die Wählerschaft, die sich nach dem Zensuswahlrecht 
zusammensetzte, war beschränkt: nur 46.000 Bürger („selbstverständlich“ nur Män-
ner) von einer Gesamtbevölkerung von 4 Millionen Einwohnern.

Sowohl für den Senat als auch die Kammer wurden nach und nach die Regeln für 
Wahlkandidaten sowie die Anforderungen an Wähler gelockert. Angefangen beim all-
gemeinen pluralistischen Stimmrecht im Jahr 1893 (alle Männer durften wählen, aber 
reiche und Männer mit einer hohen Schulausbildung hatten Anrecht auf zwei oder 
drei Stimmen) über das allgemeine einfache Stimmrecht für Männer (jeder Mann eine 
Stimme) nach dem Ersten Weltkrieg und das Stimmrecht für Frauen im Jahr 1948 bis zur 
Reduzierung des Wahlalters auf 18 Jahre im Jahr 1981.

1993 wurden die Bedingungen, zum Senator gewählt zu werden, weiter vereinfacht. 
Es reichte, Belgier zu sein, in Belgien zu wohnen, seine bürgerlichen und politischen 
Rechte zu genießen und mindestens 21 Jahre zu sein. 
Im Jahr  2014  ist das Mindestalter um Senator zu werden auf 18  Jahre herabgesetzt 
worden.

Seit 2014 dürfen maximal zwei Drittel von den Senatoren vom gleichen Geschlecht 
sein. Von insgesamt 60 Senatoren müssen somit mindestens 20 Frauen und minde-
stens 20 Männer einen Sitz im Senat haben.

Sénat	 Parlement fédéral

L’évolution de la composition du Sénat

À l’origine, en 1831, il y avait 51 sénateurs et 400 citoyens éligibles à cette fonction. 
Cette limitation drastique procédait du souhait de faire du Sénat le contrepoids modéré 
et conservateur de la Chambre des représentants dont les opinions risquaient d’être 
trop progressistes. C’est la raison pour laquelle il fallait, pour pouvoir devenir sénateur, 
être âgé d’au moins 40 ans et disposer d’importantes ressources financières (autrement 
dit, payer un impôt foncier élevé). Le corps électoral était également réduit puisqu’il 
était composé sur la base du droit censitaire  : sur une population de 4 millions de 
Belges, seuls 46.000 citoyens pouvaient voter (qui plus est, uniquement les hommes).

Les conditions d’éligibilité furent assouplies progressivement, parallèlement d’ailleurs 
au droit de vote et ce, tant au Sénat qu’à la Chambre.  Le suffrage universel, tempéré par 
le vote plural, fut instauré en 1893 : tous les Belges de sexe masculin pouvaient voter, 
mais les riches et les érudits disposaient de deux, voire trois voix. Le suffrage universel 
pur et simple fut octroyé aux hommes après la Première Guerre mondiale : un homme, 
une voix. En 1948, les femmes obtinrent le droit de vote, et, en 1981, l’âge minimum 
des électeurs fut ramené à 18 ans.

En 1993, les conditions d’éligibilité des sénateurs furent encore assouplies. Il suffisait 
d’être Belge, d’être domicilié en Belgique, de jouir des droits civils et politiques et d’être 
âgé de 21 ans accomplis. 

En 2014, l’âge minimum pour pouvoir être élu sénateur a été abaissé à 18 ans.

Depuis 2014, deux tiers des sénateurs au maximum peuvent être du même sexe. Cela 
signifie donc que parmi les 60 sénateurs au total, il faut au minimum 20 femmes et 
20 hommes.
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Huidige samenstelling van de Senaat 

De Senaat is vooral de assemblee van de deelstaten. Zijn samenstelling weerspiegelt de 
federale realiteit. De meeste senatoren zijn lid van het deelstaatparlement waarvoor ze door 
de bevolking verkozen zijn. Hun deelstaatparlement duidt hen dan aan om in de federale 
Senaat de deelstaat te vertegenwoordigen. Dit gebeurt op basis van de verkiezingsresultaten 
in dat deelstaatparlement. Deze senatoren bekleden dus meer dan één mandaat, maar ont-
vangen geen extra parlementaire wedde voor hun mandaat als senator.

De 50 deelstaatsenatoren worden aangewezen door en uit de deelstaatparlementen: 
•	 	29  door het Vlaams Parlement aangewezen uit het Vlaams Parlement of uit de 

Nederlandse taalgroep van het Parlement van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 
•	 	10 door het Parlement van de Franse Gemeenschap, 
•	 	8 door het Parlement van het Waalse Gewest, 
•	 	2  door de Franse taalgroep van het Parlement van het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest en 
•	 	1 door het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap. 

De 50 deelstaatsenatoren wijzen op hun beurt 10 senatoren aan (6 Nederlandstaligen 
en 4 Franstaligen). Dat zijn de gecoöpteerde senatoren. Deze zetelverdeling volgt de 
verkiezingsresultaten in de Kamer.

60 SENATOREN

50 deelstaatsenatoren

10 gecoöpteerde senatoren

Vlaams Parlement
+ Nederlandse

 taalgroep van het  
Brussels Parlement

Parlement
van de 
Franse 

Gemeenschap

Parlement
van het
Waalse 
Gewest

Franse 
taalgroep 
van het 
Brussels

Parlement 

Parlement 
van de Duitstalige

Gemeenschap

N: Nederlandstalig F: Franstalig D: Duitstalig

29N 20F

6N 4F

10F + +8F 2F

1D
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Current composition of the Senate 

Today, the Senate is chiefly the assembly of the regions and linguistic communities. Its 
composition reflects the federal reality. Most senators are members of the parliaments of 
the region or linguistic community for which they have been elected by the population. 
This parliament appoints them to represent this region or linguistic community at the fed-
eral Senate. This happens based on the election results in that regional parliament. These 
senators therefore hold more than one mandate, but do not receive additional parliamen-
tary pay for their mandate as senators.

The Senate has 50 members appointed by and from the parliaments of the Regions 
and linguistic Communities: 
•	 29 appointed by the Flemish Parliament from the Flemish Parliament or from the 

Dutch-speaking group of the Parliament of the Brussels Capital Region; 
•	 10 by the Parliament of the French-speaking Community, 
•	 8 by the Parliament of the Walloon Region, 
•	 2 by the French-speaking group of the Parliament of the Brussels Capital Region and 
•	 1 by the Parliament of the German-speaking Community.

The 50  senators appointed by the parliaments of the Regions and Communities in 
turn appoint 10 senators (6 Dutch-speaking and 4 French-speaking). These are the co-
opted senators. This allocation of seats mirrors the election results in the House of 
Representatives.

60 SENATORS

50 Senators from the federated entities

10 co-opted Senators

Flemish Parliament
+ Dutch linguistic

group of the
Brussels Parliament

Parliament
of the French-

speaking
Community

Parliament
of the

Walloon
Region

French
linguistic
group of

the Brussels
Parliament

Parliament of the
German-speaking

Community

N: Dutch-speaking F: French-speaking G: German-speaking

29N 20F

6N 4F

10F + +8F 2F

1G

Föderalparlament	 Senat

Heutige Zusammensetzung des Senats

Der Senat ist vor allem die Versammlung der Teilstaaten. Seine Zusammensetzung 
stellt die föderale Realität dar. Die meisten Senatoren sind Mitglied des Parlamentes des 
Teilstaates, in das sie von der Bevölkerung gewählt wurden. Dieses Parlament ernennt 
sie, um den Teilstaat im föderalen Senat zu ersetzen. Dies geschieht auf Grundlage der 
Wahlergebnisse im Teilstaatparlament. Diese Senatoren haben also mehr als ein Mandat 
inne, erhalten aber keine zusätzliche parlamentarische Vergütung für ihr Senatsmandat.

Die 50 Teilstaatensenatoren werden von und aus den Parlamenten der Teilstaaten 
angewiesen:  
•	 29 vom Flämischen Parlament ernannt aus dem Flämischen Parlament oder aus der 

niederländischen Sprachengruppe des Parlamentes der Region Brüssel Hauptstadt, 
•	 10 vom Parlament der Französischen Gemeinschaft, 
•	 8 vom Parlament der Wallonischen Region, 
•	 2  von der französischen Sprachengruppe des Parlamentes der Region Brüssel 

Hauptstadt und 
•	 1 vom Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft.

Die 50 Senatoren der Teilstaaten ernennen ihrerseits 10 Senatoren (6 niederländisch-
sprachige und 4 französischsprachige). Das sind die kooptierten Senatoren. Die Ver-
teilung der Sitze verläuft entsprechend der Wahlergebnisse der Kammer.

60 SENATOREN

50 Senatoren der föderalen Teilstaaten

10 kooptierte Senatoren 
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Parlement fédéral	 Sénat

Composition actuelle du Sénat

Le Sénat est surtout l’assemblée des entités fédérées. Sa composition reflète la réalité 
fédérale. La plupart des sénateurs sont membres du parlement de l’entité fédérée pour 
lequel ils ont été élus par la population. Ce parlement les désigne alors pour représenter 
l’entité fédérée au Sénat fédéral. Cette désignation s’effectue sur la base des résultats 
électoraux dans le parlement de l’entité fédérée en question. Ces sénateurs exercent 
donc plus d’un mandat, mais ne reçoivent aucune indemnité parlementaire supplémen-
taire pour leur mandat de sénateur.

Les 50 sénateurs des entités fédérées sont désignés par les parlements des entités 
fédérées en leur sein : 
•	 29 sénateurs sont désignés par le Parlement flamand parmi ses membres ou parmi 

les membres du groupe linguistique néerlandais du Parlement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, 

•	 10 sénateurs sont désignés par le Parlement de la Communauté française, 
•	 8 sénateurs sont désignés par le Parlement de la Région wallonne, 
•	 2 sénateurs sont désignés par le groupe linguistique français du Parlement de la 

Région de Bruxelles-Capitale et 
•	 1 sénateur est désigné par le Parlement de la Communauté germanophone

Les 50 sénateurs des entités fédérées désignent à leur tour 10 sénateurs (6 néerlando-
phones et 4 francophones). Ce sont les sénateurs cooptés. Cette répartition des sièges 
est conforme aux résultats électoraux à la Chambre. 

60 SÉNATEURS

50 sénateurs des entités fédérées

10 sénateurs cooptés
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Na verkiezingen voor de deelstaatparlementen of voor de Kamer wordt de Senaat dus 
slechts gedeeltelijk vernieuwd. Enkel wanneer de verkiezingen voor de deelstaatparle-
menten en de Kamer samenvallen, wordt de Senaat volledig vernieuwd.

Na de aanneming van een verklaring tot herziening van de Grondwet wordt de Senaat 
samen met de Kamer ontbonden. Indien de daaropvolgende Kamerverkiezingen niet 
samenvallen met verkiezingen voor de deelstaatparlementen, blijft de zetelverdeling 
voor de 50 deelstaatsenatoren gewoon behouden.

politieke partij totaal
deelstaat-
senatoren

gecoöpteerde 
senatoren

N-VA 10 8 2

Vlaams Belang 8 7 1

MR 8 7 1

PS 6 5 1

Vooruit 5 4 1

CD&V 5 4 1

Les Engagés 5 4 1

PTB 4 3 1

Open Vld 3 2 1

PVDA 2 2 -

Groen 2 2 -

Ecolo 1 1 -

ProDG 1 1 -

60 50 10

De partijen zijn gerangschikt volgens de verkiezingsuitslagen. 

De senatoren worden ingedeeld in een Nederlandse en een Franse taalgroep.  
De Nederlandse taalgroep telt 35 senatoren (29 deelstaatsenatoren en 6 gecoöpteerde 
senatoren). De Franse taalgroep telt er 24 (20 deelstaatsenatoren en 4 gecoöpteerde 
senatoren). De senator aangewezen door het Parlement van de Duitstalige Gemeen-
schap maakt geen deel uit van een taalgroep. De verdeling in taalgroepen is onder meer 
belangrijk bij de stemming over wetten die een bijzondere meerderheid vereisen. Die 
wetten moeten worden aangenomen met een meerderheid in elke taalgroep en een 
tweederdemeerderheid in de volledige Senaat.

Senate	 Federal Parliament

After elections to the regional or community parliaments or for the House, the Senate 
is only partially renewed. Only when the elections for the regional parliaments and the 
House of Representatives coincide is the entire Senate re-elected.

After the adoption of a declaration concerning the revision of the constitution, the 
Senate and the House are dissolved. If the subsequent House elections do not coin-
cide with the regional and community parliament elections, the seat allocation for the 
50 regional Senators is maintained.

Political party Total
Senators appointed by 
Regions and linguistic 

Communities

Co-opted 
 senators

N-VA 10 8 2

Vlaams Belang 8 7 1

MR 8 7 1

PS 6 5 1

Vooruit 5 4 1

CD&V 5 4 1

Les Engagés 5 4 1

PTB 4 3 1

Open Vld 3 2 1

PVDA 2 2 -

Groen 2 2 -

Ecolo 1 1 -

ProDG 1 1 -

60 50 10

The parties are listed according to voting results.

The senators are divided into two linguistic groups, a Dutch-speaking and a French-
speaking group. The Dutch-speaking group has 35 senators (29 regional and commu-
nity senators and 6 co-opted senators). The French-language group has 24 (20 regional 
and community senators and 4 co-opted senators). The senator designated by the Par-
liament of the German-speaking Community does not belong to a language group. The 
division into language groups is important, among other reasons, for the votes on laws 
requiring a special majority. These laws must be adopted by a majority within each lan-
guage group, and by a two-thirds majority within the Senate as a whole.

Senat	 Föderalparlament

Nach Wahlen für die Teilstaatenparlamente oder für die Kammer wird der Senat nur teil-
weise erneuert. Erst wenn die Wahlen der Teilstaatparlamente und der Kammer zusam-
menfallen, wird der Senat vollständig erneuert.

Nach Verabschiedung einer Erklärung zur Verfassungsänderung wird der Senat mit der 
Kammer entbunden. Wenn die darauffolgenden Föderalwahlen nicht mit Wahlen der 
Parlamente der Teilstaaten zusammenfallen, bleibt die Sitzverteilung für die 50 Senato-
ren der Teilstaaten normalerweise erhalten.

Politische Partei Total
Senatoren  

der Teilstaaten
Kooptierte  
Senatoren

N-VA 10 8 2

Vlaams Belang 8 7 1

MR 8 7 1

PS 6 5 1

Vooruit 5 4 1

CD&V 5 4 1

Les Engagés 5 4 1

PTB 4 3 1

Open Vld 3 2 1

PVDA 2 2 -

Groen 2 2 -

Ecolo 1 1 -

ProDG 1 1 -

60 50 10

Die Parteien werden nach den Wahlergebnissen geordnet.

Die Senatoren werden in eine niederländische und eine französische Sprachengruppe 
eingeteilt. Die niederländische Sprachengruppe zählt 35 Senatoren (29 Teilstaatensena-
toren und 6 kooptierte Senatoren). Die französische Sprachengruppe zählt 24 Sena-
toren (20  Teilstaatensenatoren und 4  kooptierte Senatoren). Der Senator, der vom 
Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft ernannt wird, gehört nicht zu einer 
Sprachengruppe. Die Aufteilung in Sprachengruppen ist auch wichtig bei der Abstim-
mung von Gesetzen, die eine besondere Mehrheit erfordern. Diese Gesetze müssen mit 
der Mehrheit der Stimmen in jeder Sprachengruppe und einer Zweitdrittelmehrheit im 
gesamten Senat verabschiedet werden.

Sénat	 Parlement fédéral

Le Sénat n’est renouvelé qu’en partie après les élections des parlements des entités 
fédérées ou de la Chambre. Le Sénat n’est renouvelé intégralement que si les élections 
des parlements des entités fédérées coïncident avec les élections de la Chambre. 

Le Sénat ainsi que la Chambre sont dissous après l’adoption d’une déclaration de révi-
sion de la Constitution. Si les élections suivantes de la Chambre ne coïncident pas 
avec les élections des parlements des entités fédérées, la répartition des sièges pour les 
50 sénateurs des entités fédérées est simplement maintenue.

Parti politique Total Sénateurs des entités 
fédérées

Sénateurs 
 cooptés

N-VA 10 8 2

Vlaams Belang 8 7 1

MR 8 7 1

PS 6 5 1

Vooruit 5 4 1

CD&V 5 4 1

Les Engagés 5 4 1

PTB 4 3 1

Open Vld 3 2 1

PVDA 2 2 -

Groen 2 2 -

Ecolo 1 1 -

ProDG 1 1 -

60 50 10

Les partis sont classés suivant l'ordre des résultats des élections.

Les sénateurs sont répartis en deux groupes linguistiques, l’un néerlandais et l’autre 
français. Le groupe linguistique néerlandais compte 35  sénateurs (29  sénateurs des 
entités fédérées et 6  sénateurs cooptés). Le groupe linguistique français en compte 
24 (20 sénateurs des entités fédérées et 4 sénateurs cooptés). Le sénateur désigné par 
le Parlement de la Communauté germanophone n’appartient pas à un groupe linguis-
tique. La répartition en groupes linguistiques a notamment son importance lors du 
vote de lois qui requièrent une majorité spéciale. Ces lois doivent être adoptées à la 
majorité dans chaque groupe linguistique et à une majorité des deux tiers de l’ensemble 
du Sénat.
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De dagelijkse werking van de Senaat

Het Bureau van de Senaat bepaalt de werkzaamheden (de agenda). Het Bureau bestaat 
uit enerzijds een aantal door de Senaat verkozen leden, waaronder de voorzit(s)ter en 
twee ondervoorzit(s)ters, en anderzijds de voorzit(s)ters van de politieke fracties die 
vertegenwoordigd zijn in de vaste commissies.

Commissies werken diepgaand aan o.m. wetgeving, resoluties en informatieverslagen.  
Die verslagen nemen een belangrijke plaats in. De Senaat telt een aantal vaste commis-
sies met elk 20 senatoren, aangewezen uit de verschillende fracties, volgens de politieke 
krachtsverhoudingen in de Senaat.

De commissies onderzoeken de 
wetsontwerpen, de voorstellen en 
alle andere aangelegenheden die de 
Senaat naar hen verwijst, en bren-
gen daarover verslag uit aan de 
plenaire vergadering. De commis-
sies kunnen ook organisaties en 
ervaringsdeskundigen van buiten 
het parlement om advies vragen of 
hoorzittingen en studiedagen orga-
niseren. Naast de vaste commis-
sies kan de Senaat ook bijzondere 
commissies instellen.

Tijdens de plenaire vergaderingen 
in het halfrond bouwen de senato-
ren verder op het werk en de con-
clusies van de commissies. Ze stem-

men over de door de commissies aangenomen teksten of besluiten.

Naast het wetgevend werk nemen de informatieverslagen (zie p. 36) een steeds belang-
rijkere plaats in.

Een commissiezaal

Federal Parliament	 Senate

The Senate’s day-to-day business

The Bureau of the Senate sets the Senate’s agenda. The Bureau consists of several 
members elected by the Senate, including the President and two Vice-Presidents, 
and also the Presidents of the political groups that are represented in the standing 
committees.

Committees conduct in-depth work, which is reflected among other things, by legisla-
tive texts, resolutions and information reports. These reports represent an important 
part of the work. The Senate has several permanent committees, each composed of 
20 senators appointed by the various groups, according to political balance of forces 
within the House.

The committees examine the draft 
bills, private member’s bills and any 
other matter referred to them by the 
Senate, and report to the plenary 
session. The committees can also 
seek advice from organizations and 
experts from outside the parliament, 
or arrange hearings and seminars. In 
addition to the permanent commit-
tees, the Senate can also create spe-
cial committees.

During the plenary meetings in 
the debating chamber, the senators 
build on the work and the conclu-
sions of the committees. They vote 
on the texts or conclusions adopted 
by the Committees. 

Besides the legislative work, the 
information reports (see p. 36) are assuming an ever more important role.

A committee room

Föderalparlament	 Senat

Die tägliche Arbeit des Senats

Das Präsidium des Senats bestimmt die Tätigkeiten (die Tagesordnung). Das Präsidium 
besteht einerseits aus einer Anzahl vom Senat gewählter Mitglieder, worunter der/die 
Präsident(in) und zwei Vizepräsident(inn)en, und andererseits aus den Fraktionsvorsit-
zenden, die in den ständigen Ausschüssen vertreten sind.

Die Ausschüsse führen eine weitreichende Arbeit durch, die sich unter anderem in 
Gesetzestexten, Entschließungen und Informationsberichten konkretisiert. Diese 
Berichte nehmen einen wichtigen Platz ein. Der Senat zählt eine Reihe von ständigen 
Ausschüssen aus jeweils 20 aus den verschiedenen Fraktionen ernannten Senatoren, 
entsprechend den politischen Kräfteverhältnissen im Senat.

Neben den festen Ausschüssen 
kann der Senat auch Sonderaus-
schüsse einrichten.

Während der Vollversammlungen 
im Sitzungssaal bauen die Senato-
ren auf der Arbeit und den Schluss-
folgerungen der Ausschüsse auf. 
Sie verabschieden die vom Aus-
schuss angenommenen Texte oder 
Schlussfolgerungen.

Neben der gesetzgebenden Arbeit 
nehmen die Informationsberichte 
(siehe S. 36) einen immer wichtige-
ren Platz ein.Ein Kommissionszimmer

Parlement fédéral	 Sénat

Fonctionnement journalier du Sénat

Les travaux (l’ordre du jour) du Sénat sont fixés par le Bureau. Celui-ci se compose, 
d’une part, d’un certain nombre de membres élus par le Sénat, parmi lesquels le/
la président(e) et les deux vice-président(e)s, et, d’autre part, des président(e)s des 
groupes politiques représentés au sein des commissions permanentes.

Les commissions effectuent un travail en profondeur, qui se concrétise, entre autres, 
par des textes législatifs, des résolutions et des rapports d’information. Ces rapports 
occupent une place importante. Le Sénat compte plusieurs commissions permanentes 
composées chacune de 20 sénateurs désignés parmi les différents groupes politiques, 
en fonction des rapports de force politiques au sein de l’assembée.

Les commissions examinent les pro-
jets de loi, les propositions de loi 
et tous les autres dossiers qui leur 
sont soumis par le Sénat, et en font 
rapport à l’assemblée plénière. Les 
commissions peuvent également 
solliciter l’avis d’organisations et 
d’experts extérieurs au Parlement ou 
organiser des auditions et des jour-
nées d’études. Outre les commis-
sions permanentes, le Sénat peut 
aussi instituer des commissions 
spéciales.

Les sénateurs réunis en séance plé-
nière dans l’hémicycle poursuivent 
les travaux des commissions en se 
basant sur leurs conclusions. Les 
textes et les conclusions adoptés 
en commission sont soumis à leur 

vote.

À côté du travail législatif, les rapports d’information (voir p. 36) occupent une place de 
plus en plus importante.

Une salle de commission
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The layout of the plenary chamber

In the front of the room you can see the Presidential platform, from which the Presi-
dent of the Senate chairs the debates. On the President's right sits the Clerk (Secretary 
General), the highest ranking civil servant of the Senate, who assists the President 
during the plenary session. In the middle of the room are the staff who record the pro-
ceedings (minutes of the deliberations). The interpreters' booths are located above, in 
the gallery. Each senator speaks his own language and has simultaneous interpretation 
via headphones.

Since recently, senators cast their votes via a 
tablet that is installed on their desks before 
the plenary session. The result of the votes 
now appears immediately on the TV screens 
to the left and right, just below the galleries.

On the desks, you can still see the old vot-
ing boxes with their three buttons: one green 
for a yes vote, one red for a no vote and one 
white for an abstention. On the two vot-
ing panels the green, red and white illumi-
nated numbers showed each senator’s vote. 
The result of the vote immediately appeared 
on the electronic panels above these voting 
panels.

Senate debates are public in principle. You 
are welcome to attend the sessions from the 
galleries or to follow them live on the web-
site (www.senate.be). Behind the President’s 
seat, facing the meeting room, two galler-
ies are reserved for the Press. The camera 
recordings of the sessions are available free 
of charge.

Senat	 Föderalparlament

Die Einrichtung des Plenarsaales

Vorne befindet sich der Stuhl des Präsidenten/der Präsidentin, von dem aus er/sie 
die Debatten leitet. Rechts sitzt der Greffier, der höchste Beamte des Senats, der dem 
Präsidenten/der Präsidentin während der Sitzung zur Seite steht. In der Mitte des Saals 
sitzen die Personen, die die Berichte der Debatten aufstellen. Die Dolmetscherkabinen 
befinden sich oben, auf der Tribüne. Schließlich spricht jeder Senator seine eigene Spra-
che. Über einen Kopfhörer steht eine Simultanverdolmetschung zur Verfügung.

Seit kurzem geben die Senatoren ihre Stim-
men über ein Tablet ab, das vor der Plenar-
sitzung auf ihren Bänken installiert ist. Das 
Abstimmungsergebnis wird nun sofort auf 
den Fernsehbildschirmen links und rechts 
unterhalb der Tribünen angezeigt.

Auf den Bänken sind noch die alten Abs-
timmungsgeräte mit drei Knöpfen zu sehen 
(grün für eine Ja-Stimme, rot für eine Nein-
Stimme und weiß für eine Enthaltung). Auf 
den beiden Abstimmungstafeln zeigten 
die grün, rot und weiß leuchtenden Zahlen 
das Abstimmungsverhalten jedes Senators 
an. Das Ergebnis der Abstimmung erschien 
unverzüglich auf den elektronischen Tafeln 
über diesen Abstimmungstafeln.

Im Prinzip sind die Debatten des Senats 
öffentlich. Sie sind herzlich eingeladen, die 
Sitzungen von der Tribüne aus oder live auf 
der Website (www.senat.be) zu verfolgen.
Hinter dem Präsidentensessel befinden sich 
auf beiden Seiten die Pressetribünen. 
Die Videoaufzeichnungen der Sitzungen werden kostenlos zur Verfügung gestellt.

Sénat	 Parlement fédéral
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De inrichting van de plenaire zaal

Vanop de voorzittersbank vooraan leidt de Senaatsvoorzit(s)ter de debatten. Rechts 
zit de griffier, de hoogste ambtenaar van de Senaat, om de voorzit(s)ter bij te staan 
tijdens de vergaderingen. Midden in de zaal zitten de medewerkers die de verslagen 
van de debatten opstellen. De tolkencabines bevinden zich boven in de tribunes. 
Elke senator spreekt immers zijn eigen taal en beschikt via een hoofdtelefoon over 
simultaanvertaling.

Sinds kort brengen de senatoren hun stem uit via een tablet, die voor de plenaire verga-
dering op hun bank geïnstalleerd wordt. Het resultaat van de stemmingen verschijnt nu 
onmiddellijk op de tv-schermen links en rechts, net onder de tribunes.

Op de banken ziet u nog de oude stemdoosjes met daarin drie knopjes: een groen 
voor een ja-stem, een rood voor een neen-stem en een wit voor een onthouding. Op 
de twee  stemborden toonden de groen, rood en wit verlichte nummertjes het stem-
gedrag van elke senator. Het resultaat van de stemming verscheen onmiddellijk op de 
elektronische
panelen boven deze stemborden.

De debatten van de Senaat zijn in principe openbaar. U bent welkom om de zittin-
gen bij te wonen vanop de tribunes of om ze rechtstreeks te volgen op de website 
(www.senaat.be). In de houten wand achter de voorzit(s)ter zijn aan weerszijden de 
perstribunes.
De cameraopnames van de zittingen staan gratis ter beschikking.

Federal Parliament	 Senate

Near the plenary chamber, to the right of the ceremonial staircase, this corridor leads 
to the official quarters of the President of the Senate.

20	 On the left is the office of the Clerk (Secretary General), the highest 
ranking Senate civil servant, who provides assistance to the President, 
ensures the smooth running of parliamentary activities and directs the 
services of the Senate.  

21	 On your right, you pass the meeting room of the Senate Bureau. 

You have now reached the Presidency wing, located in a former town house with views 
over Rue de la Loi and Place de la Nation. Before the Senate was established here in 
1958, it housed the office of the Foreign Minister.

On your left, you come to the grey room where the President organises working 
sessions.

22-23	 The explosion of colours in the Garden Party, by the abstract impres-
sionist artist Jean Milo (1906-1993), is in contrast to the white marble 
bust of Joseph Lebeau (1794-1865), a member of the National Congress 
and of the House of Representatives and head of government, sculpted 
by Louis-Eugène Simonis (1810-1882).

You have now reached the office of the President.

24	 The large abstract painting, Farandole or Conflict, by Louis Van Lint 
(1909-1986) catches your eye.

25	 At the bottom of the white 
marble ceremonial staircase, 
you can see a sculpture by 
the Liege artist Mady Andrien 
(°1941), The Debate.

Föderalparlament	 Senat

In der Nähe des Plenarsaals, rechts von der Ehrentreppe, führt dieser Korridor zu den 
Amtsräumen des Senatspräsidenten/der Senatspräsidentin.

20	 Links befindet sich das Büro des Greffiers, des ranghöchsten Beam-
ten im Senat. Er unterstützt den Präsidenten/die Präsidentin bei seinen/
ihren Aufgaben, sorgt für den reibungslosen Ablauf der parlamentari-
schen Arbeit und leitet die Dienststellen des Senats. 

21	 Auf der rechten Seite passieren Sie den Sitzungssaal des Senatspräsidiums.  

Sie betreten nun den Präsidentschaftsflügel, der sich in einem ehemaligen Herrenhaus 
befindet, das die Rue de la Loi und den Place de la Nation überblickt. Bis zum Einzug 
des Senats im Jahr 1958 hatte der Außenminister hier sein Büro.

Links betritt man den grauen Salon, in dem der Präsident/die Präsidentin Arbeitstreffen 
abhält.

22-23	 Die Explosion der Farben im Gemälde Garden Party des abstrakten 
impressionistischen Malers Jean Milo (1906–1993) kontrastiert mit 
der weißen Marmorbüste, die Louis-Eugène Simonis (1810–1882) von 
Joseph Lebeau (1794–1865), Mitglied des Nationalkongresses, Abge-
ordneter und Regierungschef, geschaffen hat.

Von hier geht es direkt in das Büro des Präsidenten/der Präsidentin.  

24	 Ein Blickfang ist die große abstrakte Leinwand Farandole oder Kon-
flikt von Louis Van Lint 
(1909–1986).

25	 Am Fuß der monumentalen 
Treppe aus weißem Marmor 
steht eine Skulptur der Lütti-
cher Künstlerin Mady Andrien 
(°1941), Die Debatte.

Parlement fédéral	 Sénat

L’agencement de l’hémicycle

Le/la président(e) du Sénat dirige les débats depuis le fauteuil du/de la président(e).  
Le greffier, le fonctionnaire le plus important du Sénat chargé d’assister le/la président(e) 
pendant les séances, prend place dans le fauteuil placé à sa droite. Au centre de la salle 
se trouvent les collaborateurs qui rédigent les comptes rendus des débats. Les cabines 
des interprètes se trouvent en haut dans les tribunes. En effet, les sénateurs s’expriment 
chacun dans leur propre langue, et disposent d’un casque leur permettant d’écouter la 
traduction simultanée.

Depuis peu, les sénateurs expriment leur vote au moyen d’une tablette tactile qu’on 
installe sur leur banc avant le début des séances plénières. Le résultat des votes appa-
raît immédiatement sur les écrans de télévision  suspendus à gauche et à droite juste 
en dessous des tribunes.

Sur les bancs, vous voyez encore les anciens boîtiers de vote munis de trois boutons : un
vert pour voter « oui  », un rouge pour « non » et un blanc pour s’abstenir. Les deux 
tableaux des votes présentaient le vote de chaque sénateur sous la forme d’un affichage 
lumineux vert, rouge ou blanc. Le résultat du vote s’affichait immédiatement sur les pan-
neaux électroniques situés au-dessus de ces tableaux des votes.

En principe, les débats du Sénat sont publics. Vous êtes le/la bienvenu(e) pour assister aux 
séances depuis les tribunes ou pour les suivre en direct sur le siteweb (www.senat.be).  
Derrière la place du/de la président(e), se trouvent les tribunes réservées à la presse. Les 
images caméra des débats sont disponibles gratuitement

Près de l'hémicycle, à droite du grand escalier 
d'honneur, ce couloir mène aux quartiers offi-
ciels du/de la président(e) du Sénat.

20 	 À gauche se trouve le bureau 
du greffier, le plus haut foncti-
onnaire du Sénat. Il assiste le/
la Président(e) dans ses foncti-
ons, veille au bon déroulement 
des travaux parlementaires et 
dirige les services du Sénat. 

http://www.senaat.be
http://www.senat.be
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Vlakbij het halfrond, rechts van de grote eretrap, leidt deze gang naar de officiële ver-
trekken van de voorzit(s)ter van de Senaat.

20	 Links ziet u het kantoor van de griffier, de hoogste ambtenaar van de 
Senaat. Hij staat de voorzit(s)ter bij in zijn/haar taken, ziet toe op het 
correcte verloop van de parlementaire werkzaamheden en leidt de dien-
sten van de Senaat. 

21	 Rechts wandelt u langs de vergaderzaal van het Bureau van de Senaat.  

Nu betreedt u de vleugel van het Voorzitterschap, dat gevestigd is in een voorma-
lig herenhuis dat uitgeeft op de Wetstraat en het Natieplein. Totdat de Senaat het in 
1958 betrok, huisde hier de minister van Buitenlandse Zaken.

Links stapt u binnen in de grijze salon waar de voorzit(s)ter genodigden ontvangt voor 
werkvergaderingen.

22-23	 De kleuruitbarsting in Garden Party van de abstract impressionistische 
schilder Jean Milo (1906-1993) contrasteert met de wit marmeren buste 
die Louis-Eugène Simonis (1810-1882) maakte van Joseph Lebeau 
(1794-1865), lid van het Nationaal Congres, volksvertegenwoordiger en 
regeringsleider.

U loopt dan direct door naar het kantoor van de voorzit(s)ter. 

24	 Het grote abstracte doek Farandole of conflict van Louis Van Lint  (1909-
1986) trekt hier de aandacht.

25	 Onderaan de monumentale trap in wit marmer ziet u een werk van de 
Luikse beeldhouwster Mady Andrien (°1941), Het debat.

Nu komt u in de staatsievertrekken van het Voorzitterschap. De salons zijn in 2004 her-
steld in hun oorspronkelijke stijl, met moderne accenten.

Senate	 Federal Parliament

You are now entering the state rooms of the Presidency. In 2004, these rooms were 
restored in their original style with some modern touches.

This beige room is mainly used as a dining room. Meals vary from light buffet-style 
lunches for those participating in public activities at the Senate to official formal dinners 
in honour of major dignitaries.  

26	 Between the windows, you can see The Waterspray, a painting by 
Henri-Victor Wolvens (1896-1977). Behind the exuberant fountain in 
the Park of Brussels, the façade of the Palace of the Nation can be seen, 
joyfully adorned with flags. Brussels had just been liberated in Septem-
ber 1944. The real fountain is located behind the painting in the park.

From the beige room, you move into the red room. This is where special guests and 
delegations from across the world are formally received.
As you enter, immediately on your right you will see the sofa where the Senate’s Presi-
dent and the principal guest sit during their meeting. The other members of the delega-
tion and Belgian senators take their seats on either side of them. 

27-28	 Above the sofa is a portrait of King Leopold I by the Antwerp portrait 
artist Nicaise De Keyser (1813-1887). De Keyser also painted the portrait 
of King Leopold’s second wife, Queen Louise-Marie, who watches him 
from the opposite wall.  The Senate commissioned these portraits to 
mark 25 years of their reign. 

29-30	 Portraits of the first two Presidents of the Senate, Goswin de Stassart 
(1780-1854) and Louis de Schiervel (1783-1866), hang on the left, painted 
by François-Joseph Navez (1787-1869) and Auguste Chauvin (1810-1884) 
respectively.

Special guests can sign the Senate’s visitors’ book placed on the large round table in 
the middle of the room. 

Senat	 Föderalparlament

Sie betreten die Prunkräume der Präsidentschaft. Im Jahr 2004 wurden die Räume in 
ihrem ursprünglichen Stil mit modernen Akzenten restauriert.

Dieser beige Salon wird hauptsächlich als Esszimmer genutzt. Die Mahlzeiten reichen 
von Walking-Lunchs mit Sandwiches für die Teilnehmenden an öffentlichen Senatsge-
schäften bis hin zu offiziellen und sehr formellen Abendessen für hohe Würdenträger. 

26	 Zwischen den Fenstern befindet sich das Gemälde Der Wasserstrahl 
von Henri-Victor Wolvens (1896–1977). Hinter dem Brunnen mit sei-
nem üppigen Strahl im Warandepark erscheint die Fassade des Föde-
ralen Parlaments, die im gerade befreiten Brüssel im September 1944 
fröhlich mit Flaggen geschmückt war. Der eigentliche Brunnen befindet 
sich hinter dem Gemälde im Park.

Vom beigen Salon geht es weiter zum roten Salon. Hier werden hohe Gäste und Dele-
gationen aus aller Welt offiziell empfangen. Beim Eintreten sehen Sie gleich rechts das 
Sofa, auf dem der/die Senatspräsident(in) und der Hauptgast während ihres Treffens Platz 
nehmen. Die anderen Mitglieder der Delegation und die belgischen Senatoren nehmen auf 
den Stühlen zu beiden Seiten Platz. 

27-28	 Über dem Sofa hängt ein Porträt von König Leopold I. des Antwer-
pener Porträtmalers Nicaise De Keyser (1813–1887). De Keyser malte 
auch das Porträt von König Leopolds zweiter Gattin, Königin Louise-
Marie, die ihn von der gegenüberliegenden Wand aus beobachtet. Der 
Senat gab diese Porträts anlässlich der 25-jährigen Thronjubiläums des 
Königspaares in Auftrag.

29-30	 Links hängen die Porträts der ersten beiden Präsidenten des Senats, 
Goswin de Stassart (1780–1854) und Louis de Schiervel (1783–1866), 
gemalt von François-Joseph Navez (1787–1869) bzw. Auguste Chauvin 
(1810–1884).

Am großen runden Tisch in der Mitte tragen sich hochrangige Gäste in das Gästebuch 
des Senats ein.

Sénat	 Parlement fédéral

21	 À votre droite, vous passez devant la salle de réunion du Bureau du 
Sénat.  

Maintenant, vous arrivez dans l’aile de la Présidence, située dans un ancien hôtel 
particulier qui donne sur la rue de la Loi et la place de la Nation. Avant que le Sénat s'y 
installe en 1958, le ministre des Affaires étrangères y avait son bureau.

À gauche, vous entrez dans le salon gris où le/la président(e) organise des réunions de 
travail. 

22-23 	 L'explosion de couleurs de la Garden Party du peintre impressionniste 
abstrait Jean Milo (1906-1993) contraste avec le buste en marbre blanc 
que Louis-Eugène Simonis (1810-1882) a sculpté de Joseph Lebeau (1794-
1865), membre du Congrès national, député et chef du gouvernement.

Vous accédez directement au bureau du/de la président(e). 

24	 La grande toile abstraite Farandole ou Conflit de Louis Van Lint  (1909-
1986) capte l’attention.

25 	 Au bas de l'escalier monumental en marbre blanc, vous voyez une sculp-
ture de l’artiste liégeoise Mady Andrien (°1941), Le Débat.
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Federaal Parlement	 Senaat

U verlaat nu de Senaat.
—

Hartelijk dank voor uw bezoek.

Federal Parliament	 Senate

You are now leaving the Senate.
—

Thank you for your visit.

Föderalparlament	 Senat

Sie verlassen den Senat.
—

Wir danken Ihnen für Ihren Besuch.

Parlement fédéral	 Sénat

Vous entrez dans les salons d'apparat de la Présidence. En 2004, les salons ont été res-
taurés dans leur style original, avec des touches modernes.

Ce salon beige est utilisé principalement comme salle à manger. Les repas varient de 
déjeuners-sandwichs debout pour les participants aux activités publiques du Sénat aux 
dîners officiels et très formels en l'honneur de hauts dignitaires. 



Hoe een vergadering in Kamer of Senaat bijwonen ?

Toegang tot de tribunes van de Kamer: 
- Leuvenseweg 13 voor plenaire vergaderingen 
- Leuvenseweg 48 voor commissievergaderingen.

Toegang tot de tribunes van de Senaat: Leuvenseweg 7.

De plenumvergaderingen en in principe alle commissievergaderingen van 
Kamer en Senaat zijn openbaar. Het aantal plaatsen in de tribunes is evenwel 
beperkt. De agenda van de vergaderingen vindt u op onze websites.

Rondleiding in het Federaal Parlement

Groepen van 10 tot maximum 20 personen kunnen na afspraak het 
Parlement bezoeken op werkdagen en zaterdagen tussen 10 en 16 uur.
Het is aangeraden ruim op voorhand te boeken.
Het programma van de rondleidingen is afhankelijk van de parlementaire 
werkzaamheden. De rondleidingen zijn gratis en duren anderhalf uur.

De Kamer van
volksvertegenwoordigers

De Senaat

Leuvenseweg 7 
1000 Brussel

tel.: 02 501 70 70
www.senaat.be 

Voor meer info: 
tel.: 02 501 79 10

e-mail: info@senate.be

Een bezoek boeken: 
tel.: 02 501 73 55

e-mail: bezoek@senate.be

Leuvenseweg 13 
1000 Brussel

tel.: 02 549 81 11
www.dekamer.be

Voor meer info: 
tel.: 02 549 81 11

e-mail: info@dekamer.be

Een bezoek boeken: 
tel.: 02 549 82 85

e-mail: bezoekers@dekamer.be

How to attend plenary sessions in the House of Representatives or in the Senate?

The entrance to the House of Representatives: 
- rue de Louvain, 13 / Leuvenseweg 13 for plenary meetings 
- n° 48 for committee meetings.

The entrance to the Senate: rue de Louvain, 7 / Leuvenseweg 7.

The plenary sessions and almost all Senate or House of Representatives 
committee meetings are open to the public. However, the number of available 
seats is limited. You will fi nd the agendas on our websites.

Visit the Federal Parliament

Guided tours of the Belgian Federal Parliament are given by appointment from 
10.00 a.m. to 4.00 p.m., Monday through Saturday, for groups of 10 to 20 
people. It is advisable to reserve well in advance.
The areas visited on the tour may vary due to parliamentary activity at any given 
time. The tours are free of charge and take approximately one hour and a half.

The House of 
Representatives

The Senate

Rue de Louvain 7 Leuvenseweg
1000 Brussels

Tel: +32 2 501 70 70
www.senate.be 

For more information:
Tel.: +32 2 501 79 10

E-Mail: info@senate.be

Book a tour:
Tel.: +32 2 501 73 55

E-Mail: visit@senate.be

Rue de Louvain 13 Leuvenseweg
1000 Brussels

Tel: +32 2 549 81 11
www.lachambre.be
www.dekamer.be

For more information:
Tel.: +32 2 549 81 11

E-Mail: info@lachambre.be
info@dekamer.be

Book a tour:
Tel.: +32 2 549 82 85

E-Mail: visites@lachambre.be
bezoekers@dekamer.be

Besuch einer Sitzung in der Abgeordnetenkammer oder im Senat

Zugang zu den Tribünen der Abgeordnetenkammer: 
- Leuvenseweg 13 rue de Louvain für Plenarsitzungen.
- Leuvenseweg 48 rue de Louvain für Ausschüsse.

Zugang zu den Tribünen des Senats: Leuvenseweg 7 rue de Louvain.

Die Plenarsitzungen sowie die Ausschusssitzungen sind im Prinzip 
öffentlich. Man kan ihnen beiwohnen wenn ausreichend Sitzplätze frei sind. 
Die Tagesordnung der Sitzungen fi nden Sie auf unseren Internetseiten.

Führungen im Föderalparlament

An Werk- und Samstagen fi nden Führungen für Gruppen von 10 bis 20 
Personen statt.
Die Führungen sind kostenlos und dauern etwa anderthalb Stunden.
Möchten Sie einen Besuch für einen bestimmten Tag buchen, so 
kontaktieren Sie uns bitte einige Zeit im Voraus.

Die Abgeordnetenkammer Der Senat

Leuvenseweg 7 Rue de Louvain
1000 Brüssel

Tel: +32 2 501 70 70
www.senat.be 

Für weitere Informationen:
Tel.: +32 2 501 79 10

E-Mail: info@senate.be

Das Parlament besuchen: 
Tel.: +32 2 501 73 55

E-Mail: besuch@senate.be

Leuvenseweg 13 Rue de Louvain
1000 Brüssel

Tel: +32 2 549 81 11
www.lachambre.be
www.dekamer.be

Für weitere Informationen:
Tel.: +32 2 549 81 11

E-Mail: info@lachambre.be
info@dekamer.be

Das Parlament besuchen: 
Tel.: +32 2 549 82 85

E-Mail: visites@lachambre
bezoekers@dekamer.be

Comment assister à une réunion à la Chambre ou au Sénat? 

Entrée des tribunes publiques de la Chambre :
- rue de Louvain 13 pour la séance plénière,
- rue de Louvain 48 pour les réunions de commission.

Entrée des tribunes publiques du Sénat : rue de Louvain 7.

Les séances plénières et en principe toutes les réunions de commission 
de la Chambre et du Sénat sont publiques. Le nombre de places dans les 
tribunes est toutefois limité. L’ordre du jour des réunions est disponible sur 
le site internet de l’assemblée concernée.

Visite du Parlement fédéral

Des visites guidées du Parlement peuvent être organisées sur rendez-vous 
pour des groupes de 10 à 20 personnes maximum les jours ouvrables et le 
samedi, entre 10 et 16 heures.
Il est recommandé de réserver votre visite suffi samment à l’avance. 
Le programme de ces visites dépend des travaux parlementaires. 
Les visites sont gratuites et durent environ une heure et demie.

La Chambre 
des représentants

Le Sénat

Rue de Louvain 7 
1000 Bruxelles

tél. : 02 501 70 70
www.senat.be

Pour plus d’informations : 
tél. : 02 501 79 10

courriel : info@senate.be

Réserver une visite :
tél. : 02 501 73 55

courriel : visites@senate.be

Rue de Louvain 13
1000 Bruxelles

tél. : 02 549 81 11
www.lachambre.be

Pour plus d’informations : 
tél. : 02 549 81 11

courriel : info@lachambre.be

Réserver une visite :
tél. : 02 549 82 85

courriel : visites@lachambre.be
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